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MPO®ECIMHO-OPICHTOBAHE HABUAHHS AHIJIIMCBKOI MOBH
B 3AKJIAJIAX HEMOBHOI BAIIIOI OCBITH

Aprartwok 1.B., Heginibuenko C.b., Yupuk O.I.
Ykpaina, Kuis, Kuiecvkuii hauionanbHuil eKOHOMIYHUIL YHigepcUumem
imeni Baouma I'emovmana

OpgHuM 13 KJIIOYOBUX 3aBAaHb BHUIIOI OCBITH € 3a0€3MeYeHHsl CTYJIECHTIB
HEOOX1IHUMU 3HAHHSIMU Ta HABUYKAMU JJIs 1X MallOyTHBOI TpodeCciifHOT AISTBHOCTI.
[IpodeciitHo-opieHTOBaHE HABYaHHS MOBU € HEB1/I'€EMHOIO YACTUHOIO LIBOTO MPOIIECY,
OCKIIbKA BOHO JIO3BOJISIE CTYJEHTAM BHUKOPHUCTOBYBAaTH MOBHI 3HAHHS B IXHBOMY
daxoBOMY KOHTEKCTi.

AHali3 HayKOBO-METOJIUYHUX JKEPENT MOKa3aB, [0 iCHye 0araro METOAMYHUX
HaIpPSIMKIB 1 TEXHOJIOT1 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ha HEMOBHUX (aKyabTeTax
BUIIIB. BITYN3HIHUMU BUYCHUMHU-METOJUCTAMH CTBOPEHO IIUTYy HHU3KY METOJHK IS
ctynentiB HeMoBHUX 3BO. Cepen Hux, 3okpema E. Mipomniuenko, I. Onicuna,
JI. Manskina, I'. CkypaTiBcbKa (17151 CTYJI€HTIB €KOHOMI4HOTO npodinio), FO. JIpy3s,
JI. Jloryrina (mis wmaitOytHix wmenemkepiB), JI. Kommsipora, I'. CaBuenko (mjst
MalOyTHIX IOPUCTIB), Ta 1HIII.

[Tig “npodeciiiHo-Opi€eHTOBAaHUM PO3YMIIOTh HABYAHHS, SIKE IPYHTYETHCS Ha
BpaxyBaHHI TOTpPeO CTYJEHTIB Yy BHUBYCHHI I1HO3€MHOI MOBH, IO JHKTYETHCA
0co0IuBOCTAMH MaiOyTHROT mpodecii abo cremianbHOCTI. CyTHICTH TIpodeciitHO-
OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBM TOJISITae B ii 1HTErparlii 31 creniaJlbHUMU
TUCIUIUTIHAMU 3 METOI0 OTpPUMaHHS JOJATKOBUX MpoQeciiHUX 3HaHb Ta
dopmyBaHHs podeciiiHo 3HAUYIIKNX SAKOCTEH ocobucTocTi [2: 312].

[IpodeciitHo-opieHTOBaHE HaBYaHHS MOBH IIOJISTAaE B TOMY, 00 HABYUTH
CTYJICHTIB HE TUIbKM 3arajJlLHUIM MOBHHMM HaBHYKaM, aje ¥ creliaaizoBaHin
TEPMIHOJIOT1i Ta KOMYHIKATUBHUM CTpaTerisM, HEoOXiTHUM IS iXHBOI mpodecii. Lle
BKJIFOYA€ BUBYEHHS MPOQECIHHOI JIEKCUKH, BMIHHS BECTH IEPETOBOPH, CTBOPIOBATH
Ta aHali3yBaTH MpodeciiiHi JOKYMEHTH, a TaKOXX IHIINI acIeKTH, IOB's3aHl 3
npodeciiiHol0 KOMYHIKaIi€o. Y XOJIl TAakoro HaBYaHHS, CTYJCHTH OTPUMYIOTH
MOXKJIMBICTh TPAKTUKYBAaTUCA B PO3pOOI Ta mpe3eHTarlli mpodeciiiHux 3BiTIB, 110
Bi10OpakaroTh aKTyalbHI1 JOCIIHKEHHS Ta MPOEKTHU B TXHIN cdepi.

Hampuknan, BUBYEHHS IOPUIWYHOT TEPMIHOJIOTIT JUisi MalOyTHIX IOPUCTIB
JI03BOJISIE CTYJIEHTaM Kpalle 3po3yMiTu crerudiky ixHpoi npodecii Ta OyTH OLIbII
MIATOTOBICHUMH JI0 pealbHUX poOoumx curyamnid. Kpim Toro, mpodeciitHo-
OpI€EHTOBAaHE HABYAHHSI MOBH BKIIOYa€ PO3BUTOK HABUYOK MDKKYIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii, 0 € HaJ3BUYaliHO BKJIMBUM B YMOBax Iiio0aiizallii Ta Mi>kKHapOIHOTO
CIIBpOOITHHIITBA.

OnanyBaHHS KOMYHIKATUBHUMH CTPATETIIMH, TAKUMHU SK TEXHIKA BEICHHS
MEPEroBopiB 1 yOpPaBIAIHHA KOH(IIKTaMH, J03BOJISIE CTYJEHTaM €(EKTUBHO
B3aEMOJIISITH 3 KOJIETaMH, KIIIEHTAaMU Ta MapTHEpaMu. BaXTMBUM aclEKTOM € TaKOXK
HaBYaHHS CTBOPEHHIO MPO(PECIMHUX JIOKYMEHTIB, BKJIIOYAIOUM KOHTPAKTH, 3BITH,
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TEXHIYHY JOKYMEHTAlll0 Ta IHIII MHCbMOBI MaTepiaju, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B
ixHid mnpodeciiiHiil nisnbHOCTI. CTyIEHTH OTPUMYIOTH MpPAaKTU4YHI HaBUYKHU B
penaryBaHHI Ta aHaji31 JOKYMEHTIB, [0 JO3BOJSE IM YHUKATH MTOMUJIOK Ta JOCATATU
BHCOKOTO P1BHSI TOYHOCTI Y CBOil pOOOTI.

TakumM 4yuHOM, mpodeciiHO-OpIEHTOBAHE HABYaHHS MOBHM 3a0e3neuye
CTYJEHTIB HEOOXIIHUMHU IHCTPYMEHTaMHu JUJIsl YCHIIIHOI Mpo¢eciiHOi MisNIbHOCTI,
cOpusie  PO3BUTKY iXHIX KOMYHIKATUBHMX HABMYOK Ta MIABULIYE  IXHIO
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHICTh Ha PUHKY IIparll.

OgHuM 13 MeTONIB  MPOQECIiiHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHSA MOBU €
BIIPOBA/PKEHHS HaBYAJIBHUX MaTrepiajiiB, sKI B1IOOpa)kalOTh peasibHI CHUTYyalii B
npodeciitHiil nisibHOCTI. Lle MOXyTh OyTH CUMYIIAII, pOBOBI IrpH, aHANI3 KEUCIB,
OoOroBOpeHHs1 Ta JUCKycii Ha mpodeciiiHi TeMH. BaXIMBUM € TaKoX 3alydeHHS
HOCIIB MOBHU Ta MNpodecioHamiB, sIKI MOXYTb HaJaTH CTYJEHTaM YsBJICHHS MpPO
peanbHi1 BUKJIMKHM Ta BUMOTH 10 KOMYHIKaIlii B iXHii cdepi.

OOGroBopeHHsi Ta AUCKycli Ha mpodeciiiHi TeMu € 1ie OJAHUM e(PEKTUBHUM
METOZI0OM. BOHU T03BOJISIOTH CTYZICHTAM JIJTUTHCS CBOIMH 3HAHHSIMH, BUCIIOBIIOBATH
IYMKH Ta apryMEHTYBaTH CBOI IMO3UIIii, [0 € BaXXJINBUMH HaBUYKAMH B Oy/b-sSKii
npodeciiiHiii  AibHOCTI. BaXiIMBUM € TakoXX 3ajdydyeHHS HOCIIB MOBHU Ta
npodecioHaniB, siki MOXXYTh HaJaTH CTYJAEHTaM YSIBJIEHHS MPO peajibHI BUKIMKU Ta
BUMOTH /10 KOMYyHIKalii B ixHid cdepi. Lle mMoxyTh OyTu 3ampomieHi rocri, siKi
PO3IIOBIIaI0OTh MPO CBil JOCBIM, a00 OHIAH-KOH(epeHIi 3 paxiBIsgMU, e CTyACHTH
MalOTh MOXJIMBICTh TIOCTABUTH 3aIIUTAHHS Ta OTPUMATH BIATMOBI1 HA HUX.

OnanyBaHHS ~ KOMYHIKaTMBHOIO ¥  MDKKYJIBTYPHOIO  KOMIIETEHILISIMHU
HEMOXJIUBE 0€3 TMPaKTUKU CHUIKYBaHHS, a BHUKOPUCTAaHHS I[HTEpPHET-KOHTEHTY B
I[bOMY BHITaJKy mpocto HeoOximHe. Google, Facebook, Instagram, Telegram, Skype,
Viber, WhatsApp Ta iH. — 1Ie Ti peCypcH Ta MOXJIMBOCTI, 3aBISIKA SKUM Cy4acHa
JIOJTMHA HABYAETHCS 1 PO3BUBAETHCSL.

Taki iHTepakTUBHI METOAW HaBYaHHS JO3BOJISIOTH CTYJACHTAM HE JIMIIE
BHUBYATH MOBY, aJI¢ i alaniTyBaTUCS IO peaJIbHUX YMOB IIpalli, pO3BUBaTH MpodeciiiHi
HABUYKH Ta BIIEBHEHICTH y COOI.

[arerpamiss  npodeciiHO-OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS MOBH y HaBYaJIbHI
porpamMu BUIITUX HAaBYAITBHUX 3aKJajliB crpusie H1ABUILEHHIO
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI BHUIYCKHUKIB Ha pHUHKY Tmpaimi. CTyIeHTH OTPUMYIOTH
MOXJIMBICTh HE JIMIIIE OCBOITH HOBI MOBHI HAaBUYKH, aje€ H 3aCTOCOBYBATH iX Y
nmpodeCifHOMY CEpEeJIOBHUIN, IO 3HAYHO ITJIBHUIIYE IiXHIO KOMIIETEHTHICTh Ta
BIICBHEHICTH Y COOI.

[IpodeciitHo-opieHTOBaHE HaBYaHHS MOBH € BaXXJIMBHM KOMIIOHCHTOM
Cy4acHO1 BHIOI OCBITH, SK€ JOMOMAra€ CTyACHTaM MiATOTYBaTUCS 1O YCIHIITHOT
npodeciitHoi kap'epu. BuxopucTaHHsS peamiCTUYHMX HABYAIBHUX MaTepialliB Ta
3alydeHHsT mpodecioHamiB cupuse e(OEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MOBH Ta PO3BUTKY
npodeciiHUX HABUYOK, HEOOXITHUX JIJISi CY4aCHOTO PUHKY Ipalli.
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MEJATOI'TYHI YMOBH PO3BUTKY
HABHUYOK CAMOOPTAHI3ALIIT YYACHUKIB OCBITHBLOTI'O MPOLIECY
] YAC KPU3OBUX CUTY AL

Bypowura B.A., lomuiu C.II.
Ykpaina, Xapkie, Xapkiecvkuit nayionanvnuit ynieepcumem imeni B.H. Kapa3zina

CydacHUWIl CBIT XapakTEePU3YEThCS CTPIMKUM PO3BUTKOM  TEXHOJIOTIH,
rio0anizaii€lo Ta MOCTIMHUMHU 3MIHAMH, $IKI 4acTO CYNPOBOJXKYIOTHCS KPU30BUMHU
cutyanisimu. Kpusu, Taki ik BiliHU, €KOHOMIUHI MOTPSICIHHS, MPUPOAH]1 KATaAKIII3MU
YM MaHAeMii, BIUIMBAIOTh Ha BC1 C)epU JKUTTSI, BKIIOUAIOUHM OCBITY. Y TaKMX YMOBaXx
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0COOJIMBOTrO 3HAYEHHs1 HA0yBa€ PO3BUTOK HABUUOK CaAMOOPraHizalli cepesi yYaCHUKIB
OCBITHBOI'O TPOLIECY — CTYACHTIB, BUKJIaJ]auiB Ta aJIMIHICTpallii HABYaIbHUX 3aKJIa/IiB
Buioi ocBith. Camooprasizaimisi cTa€ KJIIOYOBUM YUHHHUKOM  YCIIIIHOTO
(YHKIIOHYBaHHS OCBITHBOI CHCTEMHM IIIJi 4Yac Kpu3, 3a0e3Meuyrodyd 3AaTHICTh
aJanTyBaTUCA 10 HOBUX YMOB Ta €()eKTUBHO BUPIIIYBATH MPOOJIEMH, 1110 OB’ I3aHi 3
OCBITOIO Ta HayKO0. B ymMoBax BiiiHM 1151 mpo6sieMa HabyBae 0COOIMBOT aKTyaIbHOCTI
JUISL BUINOT OCBITH YKpainu. ToMy, Ha Halll MOIJisi, caMe B IIbOMY KOHTEKCT1 Tpeba
3BEpHYTH YBary Ha KpU30B1 CUTYallli Y CyCNUJIbCTBI Ta IXHIM BIUIMB HA BUIILY OCBITY,
TEOPETUYHI Ta MPAKTHYHI ACIEKTH caMOOpraHizauli y BHILIiM OCBITI, MeIaroriuxi
YMOBH PO3BUTKY HABUYOK CAaMOOpPraHizalli y BUILIH OCBIT1 TOLIO.

1. Teopemuuni acnekmu camoopzanizayii y eunyiii oceimi

Camoopranizaiisi — 1€ 3JaTHICTh I1HAMBIJA IJIaHYBaTH, OPraHi30BYBaTH Ta
KOHTPOJIIOBATH BJIACHY JISUTBHICTB JUISl JOCSATHEHHS IMOCTABICHUX IICH. Y KOHTEKCTI
BUIIIOI OCBITH II¢ BKJIIOYA€ BMIHHS CTYJIEHTIB Ta BHKJIAJadyiB CaMOCTIHHO
OpraHi30oByBaTH HAaBYAJIBHUU IMPOIECC, PO3MOAUIATH Yac, BU3HAYATH NMPIOPUTETH Ta
nonatd  TpyAaHomli. Sk 3a3Havae cyyacHud HaykoBeub CBitnana ['ana0a,
«Camoopranizaiis — 1€ BaxJIuBe BMIHHS JoAuHU. BoHa € dyHzameHToM
BIJIMOB1IAJIBHOCTI, aMOIIliif, 3HaHb Ta THIIMX SKOCTEH yCHINIHOT JoauHu. be3 yMiHHs
ceOc JMUCHMIUIIHYBATH, KEPyBaTH CBOIMH €MOIIISIMH W MOYYTTSIMH, OPTaHI30BYyBaTH
CBOE KHUTTS, TJIAHYBAaTH CBOi CIpaBU TOIIO JIIOJWHA HE 3]]aTHA peanizyBaTH cebe
MIOBHOIO MIPOIO 1 JOCATTH KUTTEBOTO i ipodeciiinoro ycmixy» [1: 35].

2. Kpu3oei cumyauyii ma ixuiii éniue na suugy oceimy

Biitna B YkpaiHi crasa oJHUM 13 HaOUIBIIMX BUKIMKIB ISl CHCTEMH BHIIO1
ocBiTH. EBakyallisi yHIBEpCHUTETIB, TMEpPEMIIIEHHS CTYJCHTIB Ta BHKJIAJIayiB,
O0OMEKEHHUH JTOCTYII 10 IHTEPHETY Ta HaBYAJbHUX PECYPCIB, a TAKOXK IMCUXOJIOTTYHUHN
TUCK 3HAYHO YCKJIQJIHWIM OpraHizallilo HaBYaJIbHOTO TIporecy. «Jlyke ckmamaHi i
CyNnepewInBil MpoIecu BiOYBarOThCS y 3aKiajaxX BHUIOI OCBITH HAIIOI JIEp)KaBU B
yMoBax pociiicekoi BifiHH. B Ykpaini Bxke mepemimeHo abo mepedyBae y mporeci
nepemiiieHHs 34 3akiaad BUINOT OCBITH (IHCTUTYTH, YHIBEPCHTETH 1 akajemii),
42 xonemki  (3akimanmu  ($axoBOi  MEPEBHMINOI  OCBITH) 1 65 BIZOKpEMJIEHUX
CTpYKTYypHUX Tiapo3aimiB. L{oTwkHS 1 craTucThKa 3MiHIOETBCS» [3: 11]. Aue
HE3Ba)KAI0YM HA BCE BUIICHABEICHE, «3aKJIaJH OCBITH MPOJOBKYIOTH MPAIFOBATH 32
YKpPalHCBKUMH CTaHAapTaMH Ta TporpaMamMH y ITUCTAaHIIHHOMY pexumi» [3: 11],
TOMY PO3BHTOK HaBHYOK CaMOOpraHizamii cTa€ HEOOXiIHICTIO s 3a0e3reueHHs
0e3MmepepBHOCTI OCBITH.

3. Ileoazoziuni ymoseu po3eumky HA6UUOK CAMOOP2AHI3auii y euwiiii oceimi

JIist pO3BUTKY HABHYOK caMoOOpraHizamii cepea CTYACHTIB Ta BHKJIAJadiB
HEOOX1THO CTBOPUTH II€BHI ITe1aroriaai ymoBu. JlJ1g moro nepeadavyeHo HacTyIHE:

— MOTHBYBAaTH CTYACHTIB JO CaMOCTiiiHOT po0oTH (BUKIaga4l TMOBHHHI
CTUMYJIIOBAaTH CTYJCHTIB JO CAMOCTIHHOTO OMaHyBaHHS 3HaHb, BUKOPHUCTOBYIOYHU
IHTEpaKTHUBHI METOJM HABYAHHS Ta OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHUH MiXIJ; PO3POOIATH
e(eKTUBHI CcTpaTterii Ta mporpamMu i MIATPUMKUA OCBITHM B yMOBax KOHQJIKTY Ta



COPHUSTH YCHIIIHOMY HAaBYaHHIO 1 PO3BUTKY MOJO[I, HE3BAKAIOUM HA BUKIUKH, 3
SIKUMH BOHU CTHUKAIOTHCS B 1l Mepion);

— ¢opMyBaTH HAaBUYKH TaM-MCHE/KMEHTY (HAaBUaHHS IJIaHYBaHHIO Yacy Ta
PO3MOALTY PECYpPCiB, IO € KIOUYOBUM €JIEMEHTOM camoopraHizaiii. JloBeaeHo, 1o
CTYJE€HTH, SIKl BMIIOTh IUITAHYBaTH CBii yac Ta OpraHi30BYBaTH HaBUaJbHUU MpPOIIEC,
JE€MOHCTPYIOTh BHUILI PE3YJIbTATH HABUAHHS IiJ1 Yac KPU3H);

— CTBOPIOBATH MIATPUMYIOYE CEpeNoBUIE (HABYATBHUN TMPOIEC y BHITUX
HAaBYATBHUX 3aKJIaJaX MOBHHEH OyTH OpraHi30BaHMN TaKUM YHHOM, 1100 CTYJIEHTH
Ta BUKJIa/1a4l BIAYYBaIHM NIATPUMKY 3 OOKY aJMIHICTpaIlii Ta KoJier);

— BUKOPUCTOBYBATH HOBITHI UU(POBI TEXHOJOri, MOOUIbHI TaJKETH,
JOTPUMYIOYUCH TIEBHOI KYJIbTYpH IPU IiXHBOMY 3aCTOCYBaHHi, MO0 YHUKHYTH
npo0OJieM 3a CTaHOM 3J0pOB’Sl Ta CaMOMNOUyTTs (IHTerpalis Cy4yacCHUX TEXHOJOIIH y
HaBYAJIBHUI MPOIEC CIPHUSIE PO3BUTKY camMoopraHizailii, TO3BOJIAIOUM CTYACHTaM
NpaIoBaTH CaMOCTIHHO Ta €(QEKTUBHO). «3HAYHMMHU TepeBaraMu BHKOPHUCTAHHS
MOOLTBHUX JIEBAICIB, B TOMY YUCII i cMapT(HOHIB, Y HABYAIILHOMY MPOIECI, €:

— MOOUTBHICTh (MOJIMBICTh BUKOPUCTAHHS B OYJb-IKOMY MICIll, B Oyab-sIKUM
9ac TOIIIO);

— KOMIAKTHICTh (B MOPIBHAHHI 3 KOMIT'IOTEpaMU Ta HOYTOyKaMu 3aiMaloTh
MEHIIIe MiCIIs);

— MIBUJKICTH (MUTTEBUI OOMIH 1H(MOPMAIIIETO);

— CY4YacHICTh (3aKOH IPO OCBITY NPO BIPOBA/KEHHS B HaBUAJBHUMN TMPOIIEC
Cy4acHMX IH(GOpMAIliHHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOTIH)» [2].

BukopuctanHs 1HHOBAIlIMHMX METOAIB HaBYaHHS, 30KpeMa IU(poBUX
TEXHOJIOT1!, 3HAYHO MIJBUIIY€E PIBEHb cCaMOOpraHi3allii CTyIeHTIB Ta iX 31aTHICTb J10
CaMOCTIMHOT'O HaBYaHHS.

4. IlIpakmuuni acnekmu po36umkKy camoopanizauii y eunin oceimi

YKpalHChKMI JOCBiA opraHizaiii AuUCTaHIiiHOT ¢(OpMH HaBUYaHHS Mia dYac
KOB1/I-KapaHTHHY Ta BIMHM II0Ka3aB, IO CTYJICHTH, SKI BOJOMIIOTH HAaBUYKaMHU
caMooprasizallii, Jierme aJanTylThCsd T0 HOBHX YMOB HaBYaHHS (JMCTaHIIIKMHO,
HaBYaHHsS B yMOBax IepeMimeHHs Tomlo). Lle miakpeciioe BaKIWMBICTH 1HTETparii
HABUYOK CaMOOpTaHi3allii B OCBITHIN MpoIec, 0COOJIMBO B yMOBaX BOEHHOTO CTaHy B
VYkpaini.

TakuM YWHOM, pO3BUTOK HABMYOK CaMOOpraHizaimii cepel YYacHHKIB
OCBITHBOTO TIPOIIECY B 3aKJiaax BHUIIOI OCBITHU YKpaiHH € HEOOXiTHOIO YMOBOIO
ycmimHoro (GyHKIIOHYBAaHHS OCBITHBOI CHCTEMH i 4Yac KPHU30BUX CHUTYAaIIii,
30KkpeMa mia 4ac BidHW. J[JIS 1IbOro HEOOXITHO CTBOPUTH BIANOBIIHI IEIaroridHi
YMOBH, BKJIIOYAIOYM MOTHBAIIIO IO CaMOCTIHHOI poOoTH, (OpMYBaHHS HABHUOK
TaliM-MEHEDKMEHTY, CTBOPEHHS IMIATPUMYIOUOTO CEPEIOBHINA Ta BHUKOPUCTAHHS
mudpoBUX TexHONOTIA. Peamizamiss 1WMX yMOB J03BOJIUTH TiABUIIMTH pPIBEHb
caMooprasizailii CTy/lIeHTIB Ta BHKJIAJayiB, MO0 € KIOYOBHM (PAKTOPOM YCIiXy B
YMOBaX HEBHU3HAUYEHOCTI.



CnucoKk BUKOPHCTAHUX JKepeJ:

1. 'anaba C. (2021). Camoopranizaiis $SK KOMIIETEHTHICTh: MOBOPOT JO OCOOHCTICHO-
opieHTOBaHO1 OcBiTH. 30ipHUK HayKOBHX Mpaipb HarionansHoi akanemii Jlep>kaBHOT IPUKOPIOHHOT
ciyx6u VYikpainu. Cepis: memaroriuni Haykm. Towm 24. Ne 1 (2021). C. 30-42. [EnexrpoHHmMIA
pecypc] — Pexum moctymy mo pecypey: https://doi.org/10.32453/pedzbirnyk.v24i1.628 — Hassa
3 eKpaHa.

2. Nowmniu C.I1., Ierpenko L.II. CygacHuii rajpker sK 3aci0d 3aIiKaBJIEHOCTI CTYACHTIB Ha
3aHATTAX. Bukiadamna moe y 3aknadax euwjoi oceimu Ha cydachomy emani. MixcnpeomemHi
36 si3ku.; Matepiamm XXV MikHap. Hayk.-mipakT. koH}. (M. Xapkis, 01-02 weps. 2023 p.). Xapkis,
2023. C. 38-42.

3. Huukano H., OBuapyk O., 'opaienko B., IBanrok 1. (2022). Ykpainceka ocBiTa B yMOBax
pociiicbkoi BIHM: BUIPOOYBaHHS, HOBUM JOCBiA, mnepcnektuBH. Bicnux Kageopu KOHECKO
«Henepepsna npogecivina oceima XXI cmonimmsy: Hayk. xypHain / ronoB. pen. I'.I. Corcbka.
Kui: «TAJIKOM», Tom 1 Ne 5 (2022). C. 7-39. [Enextponnuii pecypc] — Pexxum moctymy 1o
pecypcy: https://doi.org/10.35387/ucj.1(5).2022 — Ha3Ba 3 ekpaHa.

JIATUHA Y HUPPOBOMY ITPOCTOPI:
YOUTUBE-KAHAUJI I1.51. MAXJUITHA

Bapemkina H.B., IBanosa H.I'.
Ykpaina, Ooeca, Hauionanvnuii ynieepcumem «Qoecvka wopuouuna akademisny

Y cygachux ymoBax YouTube-kanan IL.A. Maxmina, mnomymsipu3atopa
MOBO3HABYUX 3HaHb y HUPPOBOMY MPOCTOPi, € €HEeKTUBHUM IUPPOBUM PECypcoM
s BuBUYeHHs natuHu. Moro YouTube-kanan, 3apeecTpoBaHU Maibke 15 pokiB
TOMYy, Hayliuye ToHaa 18 Tucsy mianucHHUKIB Ta MicTuTh monan 1500 Bixeo,
NPUCBIYCHUX BUBUYCHHIO 1HO3EMHHUX MOB. 3arajbHa KUIBKICTH TMEPErJisiiB KaHaly
nepeBuirye 2,3 MJH, M0 CBIIYUTH MPO 3HAYHHHK IHTEpPEC ayauTopii 10
IPEJICTaBIEHOTO KOHTEHTY.

YouTube-kanan II.f1. Maxmina € yHIKaIbHAM HOHGPOBUM  YKPaTHCHKUM
OCBITHIM pPECypcoM, OpPi€EHTOBAaHMM Ha BHUBUYEHHS 1HO3EMHHUX MOB, 30KpeMa JIATHHH.
ABTOPCBKUH BIZICOKYPC 3 JIATHHH, 10, MOEIHYE TPAIUIIHI Ta HUPPOBI GopMu
HABYaHHS, MOOYJAOBaHUNA 33 KIIOUOBUMH JHTBOJIUJAKTHUYHUMH TPUHIIMIIAMHU «Bil
MPOCTOTO 0 CKIATHOTO» Ta «Bim Gopmu 1m0 QyHKIii», mictuth 22 Bimeo. Kypc €
YITKO CTPYKTYpOBaHUM: MOUYMHAETHCA 3 GoHEeTHKH [19], mami aeTasbHO pO3IIIsiiae
mopdoutoriro [1-10; 20-22] ta oxorutroe nexcuky [18] Ta cuaTakcuc [11-17].

YouTube-kanan I1.51. MaxiiHa BigloBiga€ CydacHHUM IPUHIIMIIAM HaBYaHHS,
MOETHYIOYM CHCTEMHHMM BUKIIAJ Martepiaiay, YiTKy CTPYKTYPOBAHICTb, JIOCTYITHICTH
JUTSL PI3HUX KaTeropii CiiyXadiB 1 MOXKIJIMBICTH IHTErpailii OKpeMHX BIICOYPOKIB Y
HaBYAJIbHI TPOrpaMy 3aKiafiB BuIloi ocBitH. Sk Bimomo, YouTube-hopmar
3a0e3nedye MOXKIIMBICTh OTPAIIOBAHHS MaTepialy y BIACHOMY 3PYYHOMY TEMITi,
JOCTYIHICTh 0€3 YaCOBUX Ta TEPUTOPIATLHUX 0OOMEKEHb, HASBHICTh IHTEPAKTUBHOTO
cepenoBuiia  (KOMEHTapl,  3aldTaHHs  JO  aBTOpa  TOMIO). 3aBIIsSIKH
MDKIUMCUUILUTIHAPHOCTI, METOJWYHIA CTPYKTYpOBaHOCTI Ta wHUPpOBOMY QopmMmaTy
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iHHOBaliiHUi Bigeokypc IL.S. MaxniHa BucTynmae sK 3HAa4ylIUHd 1HCTPYMEHT
nu(ppoBOI TyYMaHITApPHOI OCBITH, BIANOBIJAYM CYYAaCHUM JIIHTBOJUIAKTUYHUM
MPUHIIMIAM 1 BIAITPAaIOuH BAXIUBY pOib y (pOpMyBaHHI aKaJeMIYHOTO MOBO3HABYOT' O
npocropy B YkpaiHi. Takuil ¢opMar mnpeacTaBlieHHS Marepiany JI03BOJIsIE
MOEHYBAaTU TpAAUIIiHE HaBUYaHHS 3 LU(GPOBUMH TEXHOJOTISIMHU, IO BIANOBIAAE
CydyaCHUM TEHJICHIIISIM OCBITH Ta 3a0e3reuye IHTepaKTUBHUM MIAXiA 1O BUBYCHHS
JATUHH.

VY cnucKy BUKOPUCTaHUX JPKEpes 0 LI€T CTaTTI HABEACHO MPsAMI MOCUIAHHS
Ha Bigeoypoku 3 jJaTuHH YOUuTube-kanamy I1.51. Maxiina, 10 CHIPOILy€e JOCTYI 0
MarepiaiiB, MIJKPECIIOE MPaKTUYHY 3HAYYIIICTh POOOTH Ta 3HAYHO PO3LIKPIOE
MO>KJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA LIU(PPOBOrO KOHTEHTY B aKaJeMIYH1i OCBITI.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JxKepeJI:

1. Jlatunceka moBa. Ypok 5. 3aiiMmennuku. [Enektponnmii pecypc] — Pexum moctymy:
https://www.youtube.com/watch?v=EgoYmZY-OAE — Ha3Ba 3 ekpaHa.

2. JlatmHChbKa MoBa. Ypok 6. Cucrema miecioBa. [EnekTponnuit pecype] — Pexxum mocryy:
https://www.youtube.com/watch?v=PqUyWEPJXkM — Ha3Ba 3 ekpana.

3. JlatmHChbKa MoBa. Ypok 7. TenepimHiid wyac miecnoa. [Enexrponnuit pecype] — Pexum
noctymy: https://www.youtube.com/watch?v=cUYm9yUlvuk — Ha3sa 3 ekpaHa.

4. JlatuHchbka MoBa. Ypok 8. Munynuii HezaBepuienuit yac. Imperfectum. [Enexrponnuit
pecypc] — Pesxxum poctymy: https://www.youtube.com/watch?v=rpYLOKe34CY. — Ha3Ba 3 ekpany.

5. Jlarunaceka mMoBa. Ypok 9. MaiiOythiit wac. Futurum |. [Enexrponnuii pecypc] — Pexum
noctymy: https://www.youtube.com/watch?v=y2KFKasKucA — Ha3sa 3 expaHa.

6. Jlaruaceka moBa. Ypok 10. Jlokonani wacu. Cuctema nepdekra. [EnekTponHuii pecypc]
— Pesxum mocrymy: https://www.youtube.com/watch?v=IvsSVJZZc s — Ha3Ba 3 expana.

7. Jlarunceka moBa. Ypok 11. [Tacusnwuit ctan. [Enexrponnwuii pecypc] — Pexxum moctyny o
pecypcy: https://www.youtube.com/watch?v=3hzQjN5rOsw — Ha3Ba 3 ekpaHa.

8. Jlaruncbka MoBa. Ypok 12. Ymouuii cmoci6. Modus Coniunctivus. [Exexkrponnuii
pecypc] — Peskum mocrymy: https://www.youtube.com/watch?v=IwJzirrNrRs — Ha3sa 3 ekpana.

9. Jlarunceka moBa. Ypok 13. HakazoBwmii crioci6. [Enextponnuit pecypc] — Pexum
J0oCTyIy A0 pecypey: https://www.youtube.com/watch?v=0Kbv8xNnjLs — Ha3Ba 3 expaHa.

10. Jlatuachbka MoBa. Ypok 14. 3BopoTHi miecimoBa. [EnektponHuii pecypc| — Pexum
noctymy: https://www.youtube.com/watch?v=VgGg_40mOPM — Ha3Ba 3 ekpaHa.

11. Jlatmacbka moBa. Ypok 15. Ilopsmox cmiB. [EnmextponHmii pecypc] — Pexmm mocrymy:
https://www.youtube.com/watch?v=Cydfg_eFfl4 — Ha3pa 3 expana.

12. Jlatunceka moBa. Ypok 16. BimnocHi peuenHs. [Enextponnuit pecypc| — Pexum
nocrymy: https://www.youtube.com/watch?v=swDcfSUCFoE — Ha3ga 3 expana.

13. Jlatuncbka moBa. Ypok 17. Peuennst Mmetu. [Enextponnuit pecypc] — Pexxum gocryiy:
https://www.youtube.com/watch?v=mppTAMXLiC8 — Ha3Ba 3 ekpana.

14. Jlatuncbka MoBa. Ypok 18. Peuenns vacy. [EnextponHuil pecypc] — Pexum noctyny
1o pecypcey: https://www.youtube.com/watch?v=rTUI1FBk4oU — Ha3ga 3 ekpaHa.

15. Jlatuncbka MoBa. Ypok 19. YmoBHi peuenns. [Enextponnuit pecypc] — Pesxxum nocrymy:
https://www.youtube.com/watch?v=PDeeaG7iS00 — Ha3Ba 3 ekpaHa.

16. Jlatuncorka moBa. Ypok 20. Henpsima moBa. [Enextponnuii pecypc] — Pexxum noctymy:
https://www.youtube.com/watch?v=XgkS96BWkZ4 — Ha3pa 3 ekpaHa.

17. Jlatunceka MoBa. Ypok 21. HeocoGoBi ¢opmu niecnoBa. [Enexrponnuit pecypc] —
Pexxum nocrymy: https://www.youtube.com/watch?v=enjMvcOER-c — Ha3Ba 3 ekpaHa.
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18. Jlatruncbka MoBa. Ypok 22. Yac, kanennap. [Enexrponnuit pecype] — Pexum poctymy
10 pecypey: https://www.youtube.com/watch?v=djR6apQi630 — Ha3Ba 3 ekpaHa.

19. Ypox 1. ®oneruka. JlatuHchka MoBa. [Enexkrponnuii pecypc] — Pexum nocrymy:
https://www.youtube.com/watch?v=YBAI9LgpxMdM&t=13s — Ha3Ba 3 ekpana.

20. Ypok 2. Jlatunceka MoBa. Imennuk. [Enextponnuii pecypc] — Pexum nocrymy:
https://www.youtube.com/watch?v=BC4yXF7RRES — Ha3Ba 3 ekpaHa.

21. Ypok 3. Jlatmacbka moBa. Ilpukmernuk. [Enekrponnuii pecypc] — Pexum mocrtymy:
https://www.youtube.com/watch?v=iiZpNgAaHvc — Ha3Ba 3 ekpaHa.

22. Ypok 4. YucniBauku. JlatnHchka MoBa. [Enekrponnuii pecypc] — Pexxum mocrymy:
https://www.youtube.com/watch?v=kxZdR_J8stE — Ha3Ba 3 expaHa.

CLIL TA MI’KKYJIBTYPHA KOMYHIKAIUISI Y HABUAHHI
YKPATHCBKOI MOBMU SIK IHO3EMHOI

Bepertiok T.B.
Ykpaina, Xapxie, Xapkiecvkuit hayionanbHuil neda2o2ivnHuii yHisepcumem
imeni I'.C. Ckoeopoou

Metoauka Content and Language Integrated Learning (CLIL), a6o
NPEeIMETHO-MOBHE IHTEIPOBAaHE HABYAHHS, € CyY4aCHUM ITJIXOJIOM JO BUKIIAJaHHS,
IO TMOEJHYE BHUBYEHHS MPEIMETIB 1 MOB y €IMHOMY OCBITHBOMY KOHTEKCTI.
Konnenmiro 1mi€i METOAMKH [Jisi OMAaHyBaHHS MOB YIIEpIle 3ampornoHyBaB JleBin
Mapii [0], i BoHa aKTHBHO BHKOPHCTOBYEThHCS B 0araTthOX KpaiHax CBITYy, 30KpeMa B
Ykpaiui [0].

VY ramy3i HaBuaHHS YKpaiHCbKOi MOBHU sK 1HO3eMHOi meTtonuka CLIL Ta
MDKKYJBTYpHAa KOMYHIKAIl CHPHUSAIOTH €(PEKTHBHOMY MOBHOMY Ta KYJIBTYPHOMY
pPO3BHUTKY 1HO3eMHHX 3700yBauiB ocBiTH. Ockinmbku CLIL mepenbauae iHTerpariro
BUBUYCHHS MOBH 3 HaBYAJbHUMH TPEIMETaMH, 1€ A€ 3MOTY CTyJIEHTaM OJTHOYAaCHO
PO3BHBATH MOBHI HaBUYKH Ta 3700yBaTH 3HaHHsA 3 pizHux auciuiutix [0; 0]. Lei
HiAXi1 OCOOJMBO KOPHUCHHMM y KOHTEKCTI BHWKJIAJAaHHS YKpaiHChKOI MOBH SIK
1HO3eMHO1, a/)Ke BIiH JI03BOJISIE IHO3EMHUM CTYICHTAaM HE JIMIIIEC OITAHOBYBAaTH MOBY, a
i Tin61e 3HaHOMUTHCS 3 YKPATHCHKOIO KYJIBTYPOIO Ta CYCHUIBCTBOM.

MiXKyTbTypHAa KOMYHIKAIlisI € HEBII'€EMHOI YaCTUHOK I[HOTO TIPOIIECY,
OCKUTPKA BOHA OXOIUIIOE HE JuIne OOMiH iH(popmalieo, a W KyJIbTypHUMHU
IIHHOCTSIMH, TpaJMIiAMU Ta 3BuYasMu pizHuX HapoxiB [0]. Ilim yac HaBuYaHHS
YKpaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOT MIXKKYJITYpHA KOMYHIKAIIis JoroMarae 3700yBayam
YCBITOMIJIFOBATH KYJIBTYpPHI BIIMIHHOCTI Ta PO3BUBATH TOJICPAHTHE CTABJICHHS 0
iHmux. [le 0co0aMBO BaXKIIMBO JIJI 1HO3EMHMX CTYCHTIB, SIKi HABYAIOTHCS B YKpaiHi,
apke iM  HEOOXITHO aJanTyBaTUCA JO MICIEBHX COIIOKYJBTYPHUX YMOB 1
B3aEMOJIIAITH 3 YKpPaiHCBKUMHU CTYyJIEHTAMH, BHKJIanadamMu Ta Koieramu. OTxe,
MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlSl y HaBYaJIbHOMY TIpolleci mepemdavyae HE JIHIIe
OBOJIOZ[IHHS MOBOIO, a W PO3YMIHHSI KYJbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH IHIIKUX HAPOAIB,
(dbopMyBaHHS TOJIEPAHTHOCTI Ta MOBAru J0 KyJbTYPHOTO PI3HOMAHITTSI.
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Bukopucranua CLIL y wnpoMy mnpoueci BIIKPUBAE MOXIMBOCTI IS
OOrOBOpEHHSI MDKKYJIBTYPHHUX TE€M, aHali3y KyJbTYpHUX BIIMIHHOCTEH 1
dopmyBanHs HaBuuok edekTuBHOro criakyBanHs [0; 0]. Lle 3aBmaHHs peaizyeThCs
3aBASIKM TapMOHIMHOMY TO€AHAHHIO MPO(ECIHHO OpPIEHTOBAHOIO HABYAHHA,
HaByaHHs 4epe3 3MicT (CLIL) 1 3anypenHst B iHmoMoBHe cepepouiie. Otxe, CLIL
Ta MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAI[lS € KJIIOUOBUMH €JIEMEHTAaMU MIATOTOBKU 3/100yBayiB
70 YyCHimHOi comjami3auii Ta npodeciiiHoi AiSUIBHOCTI B MYJIbTHKYJIBTYPHOMY
CepeOBUIILI.

Meronuka CLIL wmae kiibka KIIOYOBUX NPHUHIMUIIB, MO pooOJIATh il
e(eKTHBHOIO JIJISI PO3BUTKY MIKKYJIBTYpHOT KOMYyHiKarlii. [To-mepiie, BoHa akIeHTye
yBary Ha 4OTUPhOX MOBHUX HaBUYKaX: YATAHHI, MMCHhMI, TOBOPIHHI Ta ay/1I0BaHHI,
3a0e3Meyyroun  KOMIUIeKCHUH miaxigx g0 BuBdeHHs MoBu [0; 0].  Ilo-mpyre,
3acTocoByeTbest MeToJ; ckadpdonaunry (scaffolding), sxuit mependavae moctymnose
HapOIyBaHHS 3HaHb 3700yBauiB 3a miaTpuMmku Bukiagada [0]. Hampuknan,
BUKJIaJ a4 MOYKE€ BHKOPHCTOBYBAaTH aBTCHTHYHI MaTepialy yYKpaiHCHKOIO MOBOIO JIJIS
MOSICHCHHS TeM 3 icTopii a00 KyJIbTypH YKpaiHH, IO CIPHIE 3aHYPEHHIO i1HO3EMHUX
cTyneHTiB y MoBHe cepeponuine. CLIL Takox jae 3MOTy CTBOPIOBATH IITYYHE MOBHE
CEpEeNIOBHUIIE MUIIXOM IHTerparlii ykpaiHCbKoi MOBH B Pi3HI aCIEKTH HaBUYaJIbHOTO
nporiecy. Hanpuknan, 3100yBavi MOKYTh BUKOHYBATH MPOEKTH YKPATHCHKOK MOBOTO
a00 OpaTH y4acTh y JMCKYCISIX Ha MDKKYJIbTYpHI TeMH. [le MOTHBYE iX 10 aKTUBHOTO
BUKOPUCTaHHS MOBHM Ta JONOMAara€ po3MIMPUTH CIOBHUKOBUN 3amac 3aBAsKd
crienuGiYHUM TepMiHAM 1 KOHCTPYKITISIM.

VYemimue BrpoBamkeHHs CLIL y HaB4aHHA yKpaiHCBKOI MOBH Tependadvae
BpaxyBaHHS KUTbKOX BOXXJIMBUX acliekTiB. Hacamrmiepesn, HEOOX1THO po3poOUTH SKICHI
HaBYaJbHI MaTrepiajy, IO BIAMOBIJAIOTh MPHUHIIUIIAM METOJAMKHU Ta 3a0€3MeuyroTh
OamaHc Mk MOBHUMH i npeameTHuMHu miasmu [0]. Pasom 3 Tum, BHKIamadi MaroTh
BOJIOJIITH JIOCTATHIM piBHEM miAroToBKH s 3actocyBaHHs CLIL. Ile mepenbauae
3HAHHS METOJIMKH, BMIHHS aJanTyBaTH MaTepiajid Ta OpPraHi30BYBaTH HaBYAIbHHIA
IpoIec Tak, o0 BiH CHPUAB MIKKYIbTYpHIM KoMyHikaiii. Otxke, meroguka CLIL y
MOETHAHHI 3 MDKKYJBTYPHOIO KOMYHIKAIII€I0 BIJIKPUBAE€ HOBI TMEPCHEKTUBH IS
BUKJIaJIaHHS YKpaiHChKOT MOBH sIK i1HO3eMHOI. BoHa 3a0e3nedye iHTerpoBaHMM MiaXi
70 HaBYaHHS Ta chpuse (QOpMyBaHHIO BCEOIYHO PO3BHUHEHHX OCOOMCTOCTEH 13
BHUCOKHUM PIBHEM MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI ¥ KyJIBTYPHOI CBIZIOMOCTI.
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INCUXOJOTI'O-IEJAT'OI'TYHI OCOBJIUBOCTI BUKJIATAHHA
IHO3EMHOI MOBH Y HAIIOHAJIbBHOMY IOPHINUYHOMY
YHIBEPCUTETI IMEHI APOCJIABA MYJIPOI'O ITIIJ YAC BIMHHN

T'onyonnua JI.O.
Ykpaina, Xapxie, Hayionanvnuit wpuouyunuil ynigepcumem
imeni Apocnasa Myopozo

CydacHi YKpaiHCBKI CTYJEHTH BKE€ KOTPHM PIK MOCIUIb TepeOyBaroTh IIif
TUCKOM HECIOIBaHUX BUKIIMKIB, SIKi CYyTTEBO BILNIMHYJIM Ha IICUXOJIOTO-TIEIaroriddi
0COOJIMBOCTI HAaBYaHHS Ta BUKJIAJaHHS 1HO3€MHO1 MOBH, 30kpeMa y HarionanbHOMY
IOpUANYHOMY YHiBepcuTeTi iMeHi SIpocmaBa Myaporo (XapkiB, Ykpaina). He
BCTUTJIa 3aBEPIIUTHUCS TMAHJIEMIis KOPOHaBIpycy 3 ycimMa ii OOMEXKEHHAMH Ta
HEOOXITHUMHU 3MIHAMH Yy HaBYAIBHOMY TIPOIECi, SK arpecuBHUN Cycim 3
iMIepiaTicTHIHUMH  amMOiIlisMA  PO3B’si3aB B YKpaiHi KpHWBaBy, XOPCTOKY Ta
HaWpYWHIBHINTY BiHY B ICTOpii JO/ICTBAa. XapKiB — MICTO, pO3TalIOBaHE B 30HI
OOWOBUX JiH, 3 MOHAJ] MUTLHOHHMM HACEJICHHSM HaBITh 3apa3, sIKe MPOJOBKYE KUTH
i MOCTIHHUMH paKkeTHUMHU OOCTpizamMu Ta OOMOOBMMH ymapamMu, a YHIBEPCUTETH
MiCTa MPOJIOBXKYIOTh (DYHKITIOHYBAaTH B TAKUX HeOE3MeYHNX yMoBax [4].

KepiBannTBo HarioHaibHOTO IOPUAMYHOTO YHIBEpCcHUTETY iMeHi SpocnaBa
Myaporo miykae pi3Hi MOMXKIMBOCTI JJisl peaniizalii sikoMora OuIbII KOM(OPTHHUX
TICUXOJIOTO-MIEAArOTIYHMX YMOB HaBYaHHsS CTyJIeHTIB. Tomy Oyj0 MpOBEICHO
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OMUTYBAHHSA CEPeJl CTYJEHTIB, SIKE MOKa3ao, 1110 3HaYHa KUIbKICTh CTYJICHTIB BBAXKA€
HAaBYaHHSA B ayAUTOPIi MCHUXOJOTiYHO OUIBII MPUHHATHUM Ta TaKUM, L0 CIpUSE
KpaluluM akaJeMIYHUM pe3yJbTaTaM; B TOM Yac, 4K IHIIA YacTHUHA CTYACHTIB
MOYYBaIOThCS BAOMA OUIbII O€31eYHO a00 BUIXaldH 3a KOPJIOH.

BpaxoBytoun pe3ynbTatu ONMTyBaHHs, BIITKY 2023 poky Hamionanbuuii
IOpUANYHUN yHIBepcuTeT iMeHl SIpocnaBa Mynporo, siKMil Mae JOCUTH TJIMOOKI
OararopiBHEBl MiABaJbHI MNPUMILIEHHS, MepeodiiagHaB iX MiA  ayauropii Ta
OOMOOCXOBHIIIA, OCHAIIEHI BCIM HEOOXIJHUM BKJIIOYHO 3  €JIEKTPUYHUMU
reHeparopamu (Puc. 1a ta 16).

T

%) o e ,
Pucynox la. bombocxosute s Pucynox 16. Ayautopis y
CTYJICHTIB 00MOOCXOBHILII

[Tepmoxypcauku 2023/24, a motiMm 1 2024/25 HaBYAIBLHOTO POKY OTpUMAIHU
MO>KJIMBICTh HABYaTHUCS B ouHOMY (opmati. Tum He meH, 51% nepmokypcHUKiB (y
2023/24 wu.p.[3]) ta 53% mnepmokypcHukiB (y 2024/25 H.p.) o0panu OHIaWH
HaBYaHHS.

Binrak, HachoroaH1 BUKJIaAaHHS 1HO3EMHOI MOBHU B YHIBEPCHTETI B110YBa€ThCS
y IBOX (popmaTax: ayAUTOPHOMY y O0OMOOCXOBHINAX YHIBEPCUTETY Ta CHUHXPOHHOMY
JTUCTAHIIIMHOMY 3a J0moMoror Z0OM-koH(EpeHIi# — Yy BIIMOBIAHOCTI [0
MICUXOJIOTTYHOTO KOM(DOPTY CTYICHTIB.

B aymutopisx mis BUKIaJaHHS 1HO3€MHOI MOBH BHKJIAJIadl 3aCTOCOBYIOTH SIK
TpaaMIIiiHI (3 BUKOPUCTAHHAM JPYKOBAHUX MIAPYIHUKIB, pOOOTH HA JOMIIIL, 3 ay/i0-
Ta BiJeo3amucaM®, TOINO), TaK W I1HHOBAIlIMHI METOJM BHKJIAJIAaHHSI: IrpOBi
MeToau [S], iIHTepakTUBHY TOMIKY [2], MOOLIBHI TexHOoIor1i [1], TomIo.

JIns  AUCTaHIIHHOTO CHHXPOHHOTO BHKJIQJAHHSA TEXHIYHUM  BiIIiJIOM
yHiBepcuTeTy Oyino ctBopeHo mnatdpopmy HEIK (HaBuanbHUI €IEKTPOHHO-
iHQOpMaIIHUN KOMIUIEKC), JIe¢ CTYIASHTH MOXXYTh 3HAaWTH BC1 HEOOXITHI IS
HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM MaTepiajv: BHUTATA 3 MIAPYYHHUKIB 13 TEKCTaMH Ta
BIIpaBaMU; JICKCUYHUN MIHIMYyM; Martepianu IJis ayJdiloBaHHS; MaTepialud s
HABYaHHS PI3HUM BHUJIaM MHUCHhMa, epe0adeHnM poOOIO0I0 MPOTPamMoro.
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OTxe, BHKJIAJaHHA 1HO3€MHOi MOBM Yy HailloHanbHOMY OPUIUYHOMY
yHiBepcuTeTi iMeHl fpocmaBa Myzaporo mijg dYac BiiiHM BIAOYBAa€TbCS Yy JBOX
(opMarax, BIIMOBIIHO /10 MCHXOJOIIYHOIO KOM(OPTY CTYIEHTIB: ayIUTOPHOMY Ta
CUHXPOHHOMY AMCTAHI[IHHOMY, KOXEH 3 AKUX Ma€ CBOi NEAaroriyii ocCoOJIUBOCTI.
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IMPABOIINC YKPATHCHBKOI MOBH 1 KOJII3Ii CJIOBOBKHUBAHHS

Jlemuenxko B.M.
Ykpaina, Xepcon, Xepconcovkuit nayionanoHuilt mexnHivHuil yHigepcumem

He3Bakarounm Ha akTyalbHI IPABONMKCHI HOPMH, KOXKEH ICTOPHYHHI IMepioj
PO3BHTKY MOBHU Ma€ CBO1 OCOOJIMBOCTI, 110 BIJOMBAIOTHCSA B MOBHIM mpakTuili. Jleski
HOBAIlli MOXYTh HaJalll 3aKPIMUTUACA ¥ y TPABOIMCI, 110, K BiJOMO, Ma€ CTaTyC
3aKOHyY. SIKIO MoAaTH 10 I[bOTO, IO B akTyalbHOMY 3akoHi Ykpainu 2019 poky
«IIpo 3abe3neuenHs (GyHKIIIOHYBaHHS YKPaiHCHKOi MOBH SIK JepKaBHO» (mami — 3V-
2019) € momoxeHHs MPO OOOB’S3KOBE JOTPUMAaHHS MPaBOMUCHUX HOpM [1], ToO
OTPUMYEMO KaTEropudyHy BUMOTY moj0 mnpioputetHocTi [IpaBomucy. Tak, Bimoma
BCIM HOBAIliS IIOJ0 HANUCAHHS IMEHHHMKA npockm (AHAJIOTIYHO 10 00 ‘€Kkm, ¢y '€km
torro) Big 2019 poky [2] Bke aKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS B MOBHIN MPAKTHIII, 1 THM
npuKpinie 6aunTh JepkaBHI TOKyMEHTH (BuiiieHHs Hame — B.J[.), y Ha3Bi sSKux
0aunMo cTape HamucaHHS, — CKaxiMo «llpoekm 3akoHy TIpO 3aCTOCYBaHHS
aHTIIACHKOT MOBU B YKpaiHi», mo 3adikcoBannii Ha caiTi BepxoBuoi Panu Ykpainu
2023 poky [3].
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[le xmacuyHMi mpUKIAL MOBHOrO (BJIQJAHOTO) HITUIBMY: yKiIagadl abo
ITHOPYIOTh IIPABOMKMCHY HOPMY, a00 ii HE 3HAaI0Th, a00 HE MOMITHIIU (110 JUBHO, aJIKe
1I€ Ha3Ba MOBIiIOMJEHH:). Taky KOJIi31F0 MOKHA BIJTHECTH HE BJAacHE 0 MPHUKIaAIB
MOMWJIOK, a J0 NPHUKIAIIB MIACBIIOMOro BHOOpPY MOBLEM «cTapux» (GopMm Ha
MPOTUBAry «HOBUMY», skl 3adikcoBaHo y IIpaBommci ykpaincbkoi moBu 2019 poky.
Cepen HUX € JIOTIYHI — TOU XK€ npoekm abo ceauyeHHuK [2], MO 3a BCiMa MOBHUMH
3aKOHAMHU (HaroJiomeHuu cyhikc —eHH-, aHAJIOTISl 10 C8AuUjeHHUL) MaB TaK MHUCATUCS
3aBXKIHU, IPOTE€ YOMYCh — HEAPT'YMEHTOBAHO — BXKMBABCA 13 cy(dikcoM —eH-. Lle Takox
HamucaHHs (pOpMaHTa 71ig OKPEMO BiJl IMEHHHKA (CEMAaHTUKA — «IIOJIOBUHAY), 110 MAE
B3araji aOCypJHy ICTOpil0, aJK€ B KOJMIIHIX peAaklisX MpaBOMHCY BXHUBaBCA M
pazoMm, 1 3 gaedicom (miBxIiOMHU, mMiB-x110uHM). I[likaBo Oyno 6 mnouyTu
aprymMeHTallilo 1070 IBOr0 BiJl TOrOYACHUX MOBO3HABI[IB, MPOTE TaJaeMo, M0 Ti
(dbopMu BapitoBalIKCs Y MPUB’ 3111 10 POCIHCHKOMOBHUX TPAIMIIIi.

Halikpamuii npukiajg oO3Hau€HUX TpaauIiidi (rOBOpUMO caMe Tak, aJike
NPOBIAHAM apryMEHTOM Y HHUX € «TaK NPUUHATO») — 1€ HAMWCaHHS CKIAIHHUX
NPUKMETHUKIB 13 JediCOM y THUX CHUTyaIlisiX, J€ BOHU IMOXOIATHh BiJ MIJIPSTHOTO
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 1110 BUMAarae HarucaHHa pa3zoM. lle ogna 3 abcypaHuX KOIi3iH,
10 Ma€ MPUKPUN pe3ynbTaT — KOAUQIKAII0 MOMUIKOBOI (hOpMH depe3 il 4acTOTHE
MOBTOPEHHSI B JOKYMCHTaX HAWBUIIOrO PIBHSA — JCP)KABHUX 3aKOHAX, HAYKOBHX
nparsix, CIOBHUKAX.

CkaxiMO, Ma€eMO HHU3KY IOPHUJAMYHHUX KOJEKCIB 13 MOBHUMH MOJACISAMHU
«...-Npagosuily Ta «...—MpoyecyarvbHuil», 1o MUcaauca 3 AediCoM JIUIIE 3 OJHUM
(aKTUYHHM apryMEHTOM — «TaK y POCIMCBHKiIM MOBi». ToOTO cTO pokiB ToMy OyB
TaKUi apryMmMeHT. AJle X CbOTOJIHI, KOJU MH MYCHMO POCIMCHKOMOBHI KaJIbKU
3aMIHIOBaTH NUTOMHUMH YKPaiHCbKOMOBHHMMHM BINOBIAHUKaMH (32 Hopmowo 3V-
2019), morpibHO meperysmatTd W 10O Komiziro.  OTXke, MaeMO MHCATU
KPUMIHANbHONPABOBUL, AOMIHICMPAMUBHONPOYECYalbHULL, )K€ BOHU MOXOJSAThH Bijl
CJIOBOCTIONIYYECHb KPUMIHAIbHE NPABo Ta AOMIHICMPamueHUll npoyec.

Takoxx MaeMo MpUBECTH II€ BCE€ 10 €IWHOTO 3HAMEHHHKA, aJpKe Hapasi
3YCTpIYaEMO nyoOaiuHO-Npasosuli 1, BOJIHOYAC, NPUBAMHONPABOBUL, X0Ya TICPBUHHI
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI € OJIHOTUITHUMU — nyOJiuHe npago Ta npusamue npaso. MoxxkHa
MPUITYCTUTH, IO  MOBII-TIPAKTUKH  aHAJOTI3yIOTh  apyre 3  (GopMoro
3a2anbHONPABoOsUll, SKa BCIM 3pO3yMilia K Taka, [0 MHIIEThCI pa3oM (Xoda
TPAIUTSIIUCS BUTIAJKU, € HaBITh Y Ha3Bi kadeapu BoHa Oyna 3 aedicom). Ane x yci
11l MPUKJIATU MAIOTh OJHO3HAYHO OJTHAKOBE MOPQOJIOTIYHE 3HAYCHHS I TOMY MYCSITh
nucatucs pasom. 1o & 10 pociiChKOTO apTryMEeHTY «TaK MPUNHATO» (TPagUIIHHOTO
JUIsl IXHBOTO JE€P>KaBHOTO KUTTS B YCIX cepax), TO MyCUMO MPO HbOrO 3a0yTH SIK
PO Yy>KUH MEHTAIBHO W HEJOJIATHUN HA 3aKOHOJAaBYOMY PiBHI.

AnamizoBaHe HamMu TpaBuio (THUIIYTHCS Pa30M «CKJIQJHI MPUKMETHHKH,
YTBOpPEHI 3 IMEHHHKA Ta Y3TOJDKEHOTO 3 HUM TIPUKMETHHKa» [2: 56]) € myxe
BOXJIMBUM, /K€ CTOCYETHCS UMMAJIOTO KOJIa TEPMIHIB KITbKOX HaYKOBHX Tally3el —
TICUXOJIOT1i, COII0JIOT1, MeJaroTiKy, ¢ BUPIMIUTH IO KOJI31I0 Yepe3 KOMIIPOMICHE
HAIMMCAaHHS TaKWUX CIIIB pa3oM HE BCIOJM BAAETHCA. Tak, SKIIO BXUBAaHHA (PopM
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CYCNilbHO Hebe3neyHull, COYiAIbHO KOPUCHUL, IHOUBIOYANbHO CHPAMOBAHUL 1IIE
CIPUMMAETHCSI OUTBII-MEHIIT OJHO3HAYHO, TO (OPMHU HA KINTANAT HPAKMUUHO
30pienmo6aHuli yXe HE TaKi OJHO3HAYHI: Yy TaKOMYy pa3i CHpPHUAMAEMO 5K
«BOPIEHTOBAHUM SKUM YMHOMY, a HE «30PI€HTOBAHUH Ha MPAKTHUKY», III0 BUMAraTuMe
BXK€ HAMMMCAHHS NPAKMUYHO30PIEHMOBAHULL.

SIKI10 NPOCTEXXUTH NMPAKTUKY BXXKMBAHHS TaKUX CIIB Y Haylll, TO MI06a4uMo, 110
MOBIII TOYMHAIOTH CMUIMBO MHCAaTH iX pa3oM, 1 HaBITh HE 3YIMHUHSIE 30Ir JBOX
TOJIOCHUX Ha MEXI1 3’ €JTHaHHS CHiB (IHOUBI0YaIbHOOCOOUCMICHUIL), aJIKE TABHO BXKE €
3BUYHUMU (HOPMU 3A2AIbHOOCBIMHI YU 8UCOKOOC8IUeHi. J|0 TOTO XK 3ayBa)KUMO, 110
TaKWA THUI CJIOBOTBOPCHHSI MA€ TEHACHIIIO J0 MOCTIHHOTO YTBOPEHHS HOBUX CIIiB,
gyepe3 M0 YTBEPAKCHHsI HE JIMIIEe KOHKPETHHUX MPABHWII II0OJI0 CEMAHTHYHOTO 3B’ SI3KY
MDK YaCTHHAMH CKJIQJHOTO CJIOBA, ajie¢ W iX MPaKTUYHOTO JAOTPUMAHHS Bimirpae
3HAYYIIY POJIb.

[Ilo x mo IlpaBomucy sk 3aKOHY, TO B HOro TEKCTi TAaKOXX TPAIUISIOTHCS
KaJbKOBaHi (hOPMH, SIKMX MU MYCUMO MO30yTHCS skHanmBuame. CKkaxiMo, CIIOTyKH
Mmo20 4y HWO020, 8 MOMY YUCTL, GUCMYNalOms K TOTPeOYyIOTh 3aMIHM Ha MHUTOMI
YKpPaiHChKOMOBHI1 ne6H020, 30Kpema, nocmaroms K. TaKkoX KOJNI3IMHUM € TPaBUIIO
1110710 GOpMHU KIIMYHOTO BiIMIHKA B IMEHHUKaX — KIHOYUX IMEHaX — M’ SIKO1 TPyIH, JIe
BUOKPEMIIIOETBCSA Tpyna 3MeHIIyBalbHUX (opM (ToOTO Heodimiitnux) Jlecro,
Hamamo, npote ¢dopma Kampe 4HOMYyCh MapKyeThCsl Bxke sk odimiitna [2: 104].
VY takomy pasi Ta x Hamana mae Tpu GopMu 3 pI3HUMU 3aKiHUSHHSIMU: Hamanko —
Hamanie — Hamanio. MOBHa X MpakTHKa 3acBITUye, 10 BXKe AaBHO 1.Jlecs, 1 Hamans
ctanu oQpiiHHUME 1 TOTPeOYIOTh BIJIMOBITHOTO 3aKiHUeHHS: Jlece, Hamane.

SIk BHCHOBOK MOKHa 3a3HAYWTH, II0 HAa CHOTOJHI MAa€EMO [IBl aKTyasbHi
npoOsieMH: HeTOTpUMaHHS JeskuX HopM odimiiiHoro IIpaBomnucy ykpaiHChKOi MOBU
— SIK HOBHX (uepe3 0aiiayKicTh a00 HEBIrJIaCTBO), TaK 1 cTapux (depe3 iMIepaTUBHUM
IPUHITUIT «TaK TPUIAHATO»), @ TAKOK BUITAJAKUA HEBIIMOBITHOCTI MPAKTUKH JIOTTYHOTO
CJIOBOBKMBaHHs HopMaM [IpaBonucy.

CnuCcoOK BUKOPUCTAHUX JIKEPeJI:

1. IIpo 3abe3neueHHst QYHKI[IOHYBAaHHSI YKPaiHCHKOi MOBHU K JEpXKaBHOI. 3aKOH YKpaiHH.
Bioomocmi Bepxosnoi Paou. 2019. Ne 21. C. 81. URL.: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-
19#text

2. [IpaBomuc ykpaincpkoi MoBu. CxBaneno Kabinerom MinicTpiB Ykpainu Bin 22 TpaBHS
2019 p. Kuie, 2019. 282 ¢. URL.: https://osvitoria.media/experience/novyj-pravopys-povnyj-tekst-
ta-osnovni-zminy

3. IIpo 3acTocyBaHHs aHIIIIHCHKOT MOBU B YKpaiHi. 3akoH YKpainu Bif 4 uepBHs 2024 poky
Ne 3760-IX. Bioomocmi Bepxosnoi  Paou. 2024. Ne 38. Cr. 243. URL :
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3760-20#Text
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MIKIUCHUATIITHAPHUN MIXI AK OJWH 13 IPUHLUIIIB
IHTETPOBAHOI'O HABYAHHSI IHO3EMHUX MOB
MPO®ECIHHOIO CIIPSIMYBAHHS

Keponkina O.J1., Cemigzoubka B.A.
Ykpaina, Kuis, /leprcasnuii mopzoeenvno-eKoHOMIYHUIL YHiGepcumem

CyuacHa OCBITa 3a3Ha€ CEPHO3HUX 3MiH, 1 1HTErpailisi 3HaHb CTa€ OJHUM 13
KJIIOUOBHX HampsMiB LUX 3MiH. KoMmIUiekcHMI Miaxid, 110 BKIJIIOYAE 1HTErpOBaHE
HAaBYaHHS 1 mepejdadae B3a€EMO3B’SI30K PI3HUX JUCIUIUIIH J03BOJILE 00’ €aHATU
KUJIbKa MPEAMETIB B OJJTHOMY KypcCl 3 MeTOI0 (hOpMYBaHHS BCEOIYHOTO PO3YMIHHS
cBiTy. I[HTEerpoBaHe HaBUaHHS € OJHHUM 13 METOJIB KOMIUIEKCHOTO MIiAX0ay 1
0a3y€eTbCs HAa BUKOPHUCTAHHI PI3HUX METOJIB Ta MOEJHAHHI PI3HUX NPEIMETIB 3
METOI0 PO3yMIHHS MPUUYMHHO-HACIIJIKOBUX 3B’S3KIB 1 YTBOPEHHS LUJIICHOI KapTHUHU
CBITY.

OcHOBHI NpUHYUNU IHME2POBAHO20 HABUAHHSL!

® MUKIUCHUIUTIHAPHUMA MiAXig — 00’ €HaHHS ABOX a00 OUIbIle AUCIUILIIH B
OJIHOMY 3aHSTTI;

e IHTErpoBaHI HAaBUYKH — PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCIICHHS, KPEaTHBHOCTI,
CIIBITpalll Ta KOMYHIKaIli uepe3 pi3Hl JUCIUIUTIHU;

® [PaKTUYHICTh 3HAaHb — MIJKPECIEHHS TOTO, K TEOPETUYHI 3HAHHS MOXYTh
OyTH 3aCTOCOBaH1 Ha MPAKTHIII.

Ilepesacu inmeeposarno2o Ha84UaHHsA:

® [OKpalieHe PO3YMIHHS Ta 3aCBOEHHS 3HAHb — KOJIM Ha 3aHATTI 00’ €qHAHI
KUIbKa TIPEIMETIB; CTYAEHTH BYAThCS OAUUTH MPOOJEMU 3 PI3HHX TOTIISAAIB Ta
MOYMHAIOTH PO3YMITH, IO BAXKKO PO3B’S3yBaTH MPOOJIEMH, CIHPAIOYUCH JIUIIE Ha
OJIMH TIPEIMET, a TAKOXK PO3YMITH B3a€EMOJIII0 PI3HUX T'aly3ei 3HAHb;

e IIIBUINCHHS MOTHBAIli J0 HaBYaHHA: CTYIACHTH BiJUyBaTUMYTh
MOTHBAIlIIO 0 HABYAHHS, KOJIM 1100ayaTh, K Pi3HI IPEAMETH OB’ A3aH1 MK CO00I0
Ta JOMOMAaralrTh BHpINIYBaTH MPOOJIEMU peaJbHOro CBITY. 3aMicTh TOTO, 100
pPO3IIISIIATH KOXEH MpeaMeT OKPEeMO, BOHHM BINUYIOTh CEHC CBOTO HABUYaHHS Ta
PO3YMITUMYTh, SIK 3aCTOCYBATH OTPUMAaH1 3HAHHS Ha MPAKTHII;

® PO3BUTOK KPUTHYHOTO Ta TBOPYOTO MHCICHHS — MDKIUCIUTUTIHAPHUM
MiAXi7 3MYIIye CTYACHTIB MUCIUTH KPUTHYHO Ta CHUHTE3yBaTdh iHGOpPMAIlIO0 3
PI3HUX JDKEpen, 3BAKYBATH Pi3HI aCMEKTH 3HAHb 1 POOWTH BIACHI BUCHOBKH, IO
JI0TIOMara€ pO3BUHYTH aHATITUYHE MUCIICHHS.

Buknuku. Tlompu Te, mo IHTErpoBaHI KypcH MarOTh 0araTo repeBar, BOHHU
TAKOXX CTBOPIOIOTh TEBHI TPYIHOIII Ta BUKIWKU JJII BHUKJIAAA4iB 1 CTYACHTIB.
OcHOBHOIO TIPOOJIEMOIO € JOJAaTKOBUH dYac, HEOOXiTHWM IS IATOTOBKH Ta
IUIaHYBAaHHSA TAKOTo Kypcy. [HTerpoBaHi KypcH BUMAararoTh MOTIUOIEHOT CITiBIIpaIl,
KOOpAWHAIT HaBYaJIhHOI MPOTPaMH Ta CHIIBHOTO CTBOPEHHS HABYAJIbHOTO
MaTepialy BUKJIaJadaMu PpizHUX auciuriuiid. Ille omHi€ro CKIamHICTIO € BHUOIp
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BIINOBIJIHOT TeMHU, sika O OpraHIvYHO MO€aHYyBaja pi3Hi aucuuIiiay. [Ipu cknaganH1
nporpaM MOXYTb BHHUKHYTH TPYAHOIIlI 3 CHHXPOHI3alLI€l0 TEOPETUYHOTO Ta
MPAaKTUYHOI'O HABYAHHS 3 KUIBKOX MPEIMETIB OJJHOYACHO.

Takoxx  MarOTh  MICLE€  HENOCTaTHS  HIATOTOBJICHICTh  BHUKJIAAadiB  JI0
MDKAMCIUIUTIHAPHOTO MiIXOAY 1 TPYAHOULIl B aJanTallii HaB4aJbHOTO Martepiany J10
pi3HUX mOpeaMeriB. Taki BHUKIMKM  3aBaKalOThb IOBHOMY  BIPOBAKEHHIO
IHTErpPOBAHOTO HAaBYaHHS B OCBITHIN MpoOIIEC.

Hlnsaxu nooonauns. Jnd mnoOAONAHHS BHUKIHMKIB BaXXJIMBO 3a0€3IICUUTH
npodeciiiHuil pO3BUTOK BHUKIAIAyiB, OpPraHi3yBaTH TPEHIHIM Ta CEMIHapH, SKI
HABYAIOTh IHTErpamii pi3HUX AucuuIuiiH. KpiM TOro, mocTiiiHa KOMYHIKAIS MIX
BUKJIaJJadyaMl MOXE€ chpuatu oOmiHy paocBinom. Ilo6 ycnimHo opraHizyBaTu
IHTErpOBaHl KypcH, BUKJIala4l MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH JIOCTYIIHI BIOPSAKOBaHI
Marepiaii ab0 BIIBIJATH KYypCH JJisi PO3BUTKY HEOOXITHUX HABUYOK. Baxiupo
HaIaroJuTu €QEeKTUBHY CHIBIpaALI0 MK BHKJIaJauyaMH PI3HUX HNPEAMETIB I
3a0e3MeyeHHs PEeryJiApHOro TIUIAaHYBaHHS Ta Y3TO/JXKEHHS HABUAJIBHOIO IUIAHY.
[Ipomiec mMiArOTOBKM MO’KHAa 3HAYHO TOJIETIIMTH 32 JOMOMOIrol0 IU(POBUX
IHCTPYMEHTIB, TaKUX SK CHUIbHI matdopmMu st oOMiny martepianamu. Kpim Toro,
MOKHA TI0YaTH 3 MPOCTIIIUX KOMIUIEKCHUX MPOEKTIB, 10 OXOIUIIOIOTH JUIIE JBa
peJMETH, a MOTIM MOCTYIIOBO PO3IIMproBaTH iX. HaBuanbHa nmporpama Takox mae
OyTH amanToBaHa J0 PIBHA CTYIEHTIB, 100 Martepian OyB JOCTYIHHM IS
pO3yMiHHA Ta e(EKTMBHOIO 3aCBOEHHS, a MpOIleC IHTerpaiii MpeaMeTiB OyB
PUPOJTHUM 1 JIOTTIYHUM.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JI7KepeJI:

1. €srymenko H.I. IHTerparmiss iHO3eMHHX MOB 3a mpodeciiHuUM crpsMyBaHHsSM [3
JUCIUIUIIHAMU ~ TyMmMaHitapHoro  1ukiny  [Emekrponnmii  pecypc] /  Harans  IBaniBHa
€Btymenko //OcBiTHIN BHUMID. 2013. T. 38. C. 205-208. — Pexum
noctymy: https://doi.org/10.31812/educdim.v38i0.3209 — Ha3Ba 3 expaHa.

2. THHOBAIIMHI METOJ1 HABUAHH S IHO3EMHUX MOB [Enekrponnuii pecype] /
Mapuna AntoHoK [Ta iH.] // BicHuk Hayku Ta ocsith. 2024. Ne 11(29). — Pexum noctymy:
https://doi.org/10.52058/2786-6165-2024-11(29)-830-837 — Has3Ba 3 ekpaHa.

3. InTerpoBane HaB4YaHHS — €(EKTUBHUU Ta MEPCHEKTHUBHUN METOJ, 3JaTHUMN MOKPAIIUTU
SKICTh OCBITH — Formula [Enextponnuii pecypc]. — Pexum JOCTYIY:
https://formula.education/2024/03/06/integrovane-navchannya-efektyvnyj-ta-perspektyvnyj-metod-
zdatnyj-pokrashhyty-yakist-osvity — Ha3sa 3 expaHna.

4. TInoxyra T.M. MixnpeameTHi 3BsI3KH B IPOLIECI BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU y BHUIIHMX
HaBYAIbHUX 3aKianax [Enexkrponnuii pecypc]: thesis/ Ilnoxyra Tersna MukonaiBHa, [Limoxyra
Taresina  HukomaeBna, Plokhuta  Tetiana  Mykolaivha. [B.m.], 2009. — Pexum
nocrymy: http://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/16696 — Ha3Ba 3 expana.
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IEPEBATH TA HEJIOJIIKA BUKOPUCTAHHS 11
B 3AKJIAJIAX BHIIIOI OCBITH

Kapacs A.B.
Ykpaina, Xapxie, /lepacasnuii 6iomexnonociunuii ynisepcumem

Tpancdopmailisi OCBITH uepe3 MOBHOMACIITa0HE BTOPTHEHHS pd 10 YKpainu
(3 24 motoro 2022 p.) mpeacTtaBlieHa AUCTAHIINHOK (GOPMOI HABYAHHA Y
nepeBakHii OumbIIocTi BUIIB. OJHUM 13 TOJOBHUX HETAaTMBHHX acCIIEKTIB TaKHX
BUMYIICHUX 3MiH HAyKOBI[i BHOKPEMJIIOIOTh IHUTAHHSA  IICHUXOJOTIYHOTO
HAaBaHTAXXEHHsSI JUIA CTYJICHTIB 1 BUWKIAJadiB, HEMOXJIUBICTh JOCTyMy 1O
HaBYaJdbHUX pecypciB Tomr [1: 14]. 1a curyanis moTpeOye MOIIYKY pillleHb, SAKi
CIIPUATHMYTh CTBOPEHHIO YMOB ISl €()EKTUBHOTO OCBITHBOT'O TIPOIIECY.

Peanii chorojeHHs BIUIMBAIOTh HA TIPAKTUKY BUWKJIAJAHHS JUCIMILIIH,
30KpeMa Ha CTPYKTYPY HaBYaJIbHOTO KOHTEHTY, IIEPEAYyCiM 3aBIaHb JJIs TIEPEBIPKU
i kKoHTposto 3HaHb. OJHUM i3 3aNpPONOHOBAHMX ACIEKTIB BUPINICHHS IIHOTO
NUTAaHHS € BUKOPUCTAHHS 3aBJaHb PEHPOJYKTHBHOI'O PIBHS, HANPUKIIAJ, MOMIYKY,
YIOPSIAKYBaHHS TEPBUHHOI iHpoOpMaIllii, 110 HE BUMararTh KPUTUIHOTO
OCMHUCJICHHS Ta TBOpPYOTO IMmiaxody. JlocTaTHRO JMINE BHKOHATH IIEBHI il 3a
JOTIOMOTOI0 KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH, 30KpeMa IITY4HOro iHTeaekTy [2: 167—
172].

3ayBa)kuMO, 10 JOIIJIBHICTH 3aCTOCYBaHHS  IITYYHOTO  IHTENEKTY
BH3HAYAETHCS WMOro 3JATHICTIO BHKOHYBAaTH (YHKIIi, SKI 3a3BHYail MOTPEeOYIOTH
JIOICHKOTO MHCJICHHS, CHPHHHATTS W aHamizy iHdopmalii pi3HOI CKIaIHOCTI.
O1xe, 3a1a4i, O MOTPEeOYIOTh 1HTEJIEKTYali3a1lii, MOXYTh OYTH pearizoBaHi yepes
aJTOPUTMH I BUPIIMICHHS KOHKPETHUX MPOOIIeM.

Jocmigauku goBoaaTh, mo I oxomnroe mupokuii ciekTp chep AISIBLHOCTI
JIOJCTBA Ta Ma€ 3HAYHUN TOTEHIAN JJIsS PO3BUTKY B YKpaiHi y MHUpHUH
gac [3: 80-81].

OpHuM 13 KIHOYOBHX HampsamiB ymnpoBamkeHHS LI B ocBiTI € cTBOpeHHS
OKpEMHX KYpCIB 1 JUCIUILIIH JJIs CTYJACHTIB 1 BUKJIa[AadiB, IIPUCBIYCHUX OCHOBHUM
MUTAHHSAM IITYYHOTO IHTEJEKTY Ta METOJaM MOro BUKOPHCTaHHS BIAMOBIAHO 10
crieruiku ocBiTHROro HampsmMy. KpiM Toro, cydacHa mpodeciiiHa TisiIbHICTD
HEMOJXJIMBa 0€3 3aCTOCYBaHHS KOMII IOTEPHUX MPOTPaM IS PO3B’S3aHHS PI3HUX
3a7a4, BUKOHAHHS NPaKTUYHHUX 3aBaaHb 1 mpodeciiinoi komyHikarii. OcBoeHHs
[UX TEXHOJIOT1! € BXIIMBUM JIJII MaOyTHIX (paxiBIiB pi3HUX TaIy3€H, 10, CBOEIO
Yeprorw, 3yMOBIIOE  HEOOXIAHICT, HABYAHHA  BHKJIAIadiB 1  CTYJICHTIB
KOPUCTYBAHHIO MIPOTrpaMaMH IITYYHOTO 1HTEIEKTY.

MaiiOyTHe OCBITH ¥ HAayKu Tependadae po3MUPEHHS MOKIUBOCTEH iXHBOTO
3aCTOCYBaHHS, CTBOPEHHS OCBITHBOT'O CEPEOBHUINA JUJIS MIATOTOBKH KOMIIETEHTHHUX
¢daxiBuiB. OcoOMMBOI yBarum 3aciIyroByIOTh CHCTEMH OI[IHIOBAHHS Ta pO3poOka
mabyioHIB 3aBAaHb. [l Yac AMCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS Ba)XXJIMBY POJIb BIJIrpae
3BOPOTHUM 3B’SA30K. 3HAUYIIMM € 3aCTOCYBaHHS HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH, 30KpeMa
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uuppoBUX peno3uTapiiB 1 xmapHux miathopM. o Hailly>)KMBaHIIUX IHCTPYMEHTIB
HITYYHOTO 1HTEJNIEKTY HanexaTh riatdhopmu Meet, Zoom, Google Forms Toio.

Otxe, udpoBl TEXHOJOTII MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATHU JJIsI CAMOCTIHHOTO
3aCBOEHHS MaTepialliB 37100yBayaMu, a TaKOX JJIsl OI[IHIOBAHHS PIBHS iXHIX 3HaHb,
10 € OJTHIEI0 3 BarOMUX MepeBar MTYYHOTO 1HTEIEKTY.

Cnixg 3a3HauMTH, 10 JUCTaHIiiiHAa (opma OCBITH BIUIMBAE Ha SKICTh
HaBYaHHS CTYACHTIB. 3 OJHOro OOKY, ICHYIOTh TI€BHI HEIOJIKW: TEXHIUHI
0oOMe)XKeHHsI, HHU3bKa MOTHUBAIlls, akageMidyHa HeJOOPOUYECHICTh. 3 1HIIOr0 OOKY, € i
nepeBaru: MOXKJIUBICTh TMOEAHYBAaTH HaBUYaHHA 3 POOOTOI 3a KOPJOHOM,
MOKpAIlleHHs YCHIIHOCTI, JOCTYI 0 PI3HOMAaHITHUX KYypCiB. Y KOHTEKCTI aHali3y
opraHi3aiii JHCTAHIINHOI OCBITH JJIs1 HAyKOBO-NEAArorivHuX IpaIriBHUKIB
aKTyaJbHUM € TIUTaHHA HEIOCTaTHBOrO piBHA UHU(PpPoBOi TpamoTHOCcTi. Lo
npo0ysieMy YacTKOBO MOHa Bupimutu 3a jgomnomoroto I (mampukian, y
HaIKMCaHHi ece, pedeparis, Te3) [3: 82-85].

Takum dYwHOM, BHKIaJayaM BapTO TMOEJHYBAaTU TPAAULINHI METOIU
HaBYaHHS 3 KOMIT IOTEPHUMH T€XHOJIOTISIMU, BUKOPUCTOBYBATH 3BOPOTHUH 3B’ 30K
31 cryneHtamu dyepe3 matgopmu Meet, Zoom Tomo. BomHowac BakiIuBO
nam’gaTaTy npo OaraHCc MK BUKOPUCTAHHIM TEXHOJOTIH 1 IIOACHKUM (pakTopoMm.

CnucoK BUKOPHCTAHHUX JIKEpPeJI:

1. Bizatok [.M., byrnait H.M., Kynak JI.B. Ta in. BukopucTtaHHs MITYy9HOTO IHTEJIEKTY B
ocBiTi. CydacHi iH(opMaIiifHI TEXHOJOTIl Ta IHHOBAIIHHI METOJWKH HaBYAHHS B ITIATOTOBIII
(haxiBI[iB: METOAOJIOT s, TeOPisi, MOoCcBia, mpoosemu. 2021. Bumn. 59. C. 14-22.

2. Biktoposa JI.B., Kauapsia A.Bb., Mamuyp K.B. Ta iH. 3acTocyBaHHS IITY4HOTO IHTEIICKTY Ta
yaT-00TIB IiJi Yac BUBYEHHs 1HO3eMHOi MOBHU. [HHOBaIiiiHa nemarorika. Cepis «IHpopmariiiiHo -
KOMYHIKaIliitH1 TeXHOJ0T1l B ocBiTi». 2021. T. 2. Bun. 32. C. 166-173.

3.3yoenko O.B. IItyuynuid iHTENEKT 1 BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH. 3aKapmaTChKi
¢bimonoriuni cryaii. 2022. Bumn. 27. C. 80-85.

CAMOCTIHHA POBOTA CTYAEHTIB - IIIJISIX JIO IMIABUIIIEHHS
AKOCTI 3HAHb

Kapacs A.B.
Ykpaina, Xapxie, /lepicasnuii 6iomexnonociunuii ynisepcumem

MaiibyTHe OCBITHBOTO TIpollecy B YKpaiHi TMOEIHAHO 3 €BPONEHCHKUM
MPOCTOPOM, KOTpUH TOTpeOye TMIABHMINCHHS pPIBHA 3HaHb 3700yBadiB Ta PiBHSA
BHKJIQJaHHSA KypCiB y 3aKiajax BHINOI OCBITH. I[HAWBIMYyadbHHH MiAXiM TIpU
oprasizaiii camMoOCTiHHOI pPoOOTHM Mae OUIBII ICTOTHE 3HAYCHHS, aje HalMEHIIe
BPaxOBYE€ThCS BUKIagadamu BuiliB. lle muranHs momo opradizaiii camoCTIHHOI
pOOOTH CTYNIEHTIB JOCIIKYIOTh YHCICHHI HAYKOBIIi, B CBOIX MpaIlsIX aHATI3yIOTh Ta
MPOMOHYIOTh peKoMeHAalli 3 BUpimeHHs 1iei npodiemu (B. Bonoabko, T. IBaHOBa,
I. KoBaneBcokuii, A. Ky3pMiHCbKUIA). BITUM3HSIHI AOCHITHUKU  BIJ3HAYAIOTh, IO
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acneKkT 1HAWBIIYyaldbHOrO MIAXOAY JI0 OpraHizalii caMocCTiiiHOi poOoTH 3100yBauiB
BUBYCHUN HEPIBHOMIPHO 1 HeZOCTaTHEO [1].

[lepenyciM, OCBITHI KOMIOOHEHTH, pOo0OOUYl MPOrpamMHu BKIIOYAIOTh CaMOCTIIMHY
poOOTy 10 HaBYAIBHOI AISUTBHOCTI CTYNEHTA, SKa B TEPINY Yepry, IJIAaHYETbCS WU
BUKOHYETHCS Tl KEPIBHULUTBOM 1 KOHTpOJEM BHUKJIaAada. JlOCTaTHbO CKJIaJHO
OpraHizyBaTu L€l BUJ JISIIBHOCTI CTyA€HTaM-NiepioKkypcHukaM. Ciijf 3a3Ha4YUTH Ta
3BEpHYTH yBary BHKJIaJadyiB Ha MUTAaHHS ajanTaiii 3700yBauiB; ICHYEe HHU3Ka
Cy0’€KTUBHHX 1 00’ €KTUBHUX TPYIHOIIB, SIK1 MOTPIOHO MOOJIATH.

JIOLILTBPHO HATOJIONIYBAaTH HA XapaKTEPUCTHII Ta OCOOIMBOCTSAX HABYAIBHOTO
3aKiiagy, HOro MisSUIbHOCTI, IO BU3HAYAIOTBCS CEpeaoBHINEM, oOcTaBMHamu. Ha
00’€KTHUBHI TPYIHOII CTYACHT HE MOXE BIUIMHYTH, 3MIHUTH iX Ha CBOIO KOPHUCTb.
OCHOBHI 3MICTOBHI aKIIEHTH MPEJCTaBICHI TpbOMa IrpylaMu TPYIHOUIIB: COIajbHI,
HaBYaJIbHI, MpodeciiiHi. Bbuabll neTanbHO PO3IJIIHEMO HaBYalbHI TPYIHOIIL, SKI
NPOSIBIISIIOTECS Y HOBUX (pOopMax 1 MeToJax ayJUTOPHOI Ta CaMOCTIIHOI poOOTH Mij
KOHTpOJIEM 3 OOKY BHKJIaJada.

B konTekcTi aHamizy oprasizamii caMOCTIHHOT pPOOOTH  CTYIEHTIB-
NEPIIOKYPCHUKIB BHUMAaJbOBYETHCS IOCTIMHE J03yBaHHS 3aBllaHb, KOHTPOJIb 1
OI[IHIOBAaHHS CaMOCTIMHOTO BUY JISTILHOCTI. BUTOKM JIeKaTh y TOMY, 11O OUIBIIICTh
BunyckHukiB 301 He maioTh chopmMoBaHUX BMIHb CAMOAHANI3y 1 CAMOOI[IHIOBaHHS,
HNPaKTUYHO HE BOJIOIIFOTh METOJIUKOIO ONPAIIOBAHHS caMOCTiiHOT poboTtu [1].

OnHUM 13 TOJIOBHUX HAIMpPSMIB PO3KPUTTS IIi€l TEMHU € Cy0’ €KTUBHI TPYAHOIII:
notpeOyroTh Bim HIIII imguBimyanpHOrO MiAXOAY 1 MAalOTh Ha METI 1HAWBIIYaabHI
oco0nuBOCTI 37100yBauiB. 3a3BWyail, I1HAWUBiAyadizallili HaBYAIBHOTO IIPOIECY —
JIOCUTh CKJIAJIHMKM TPOLIeC, SIKMM MICTUTh TJIMOOK] 3HAHHS B rajy3i TUCIMILTIHM, IO
BUKJIQJIAEThCS, TeAaroriunoi mncuxomorii. IIpukmMeTHO, MO0 BHKJIaAad MOBUHEH
PO3YMITH 1HAMBITYaIbHI ICUXOJIOTTYHI IKOCTI CTY/ICHTIB.

Bimomo, 1o BUBYEHHSAM i€l TpoOieMH 3aiiMaliicsl BITUM3HSAHI M 3apyOikHI
HaykoBmi: lO. babancekmii, b. Binkincon, lO. I'ime0yx, [Ix. lo6con, @. 3imbapo,
I. Jlepuep, 1. SIkumanceka Ta iumi. Ilpore, iIHAMBINYaTRHUMA MIAXIA 10 CAMOCTIHHOT
poOOTH B OCBITI Ha CHOTO/IHI MOTPeOYE AOJATKOBUX HAYKOBHUX AOCTIMKEHD [2; 3].

VYTiM, peanii ChOTOJICHHS Ha TPAKTHUI[l BHU3HAIOTH MPOBIAHY AaKTUBHICTH
BUKJIaJlaya B yCiX BUAAX JiSUTRHOCTI. B mepiry depry, onaHyBaHHS 3HAHHSIMU MICTh
HAIoOJICTJIMBY MISUIBHICTh 3700yBaya B yMoOBax iH(OpPMAIiHHO-TEXHOJOTTYHUX
iHHOBaIii. CucTeMa 3HaHb MOCTIMHO OHOBIIOETHCS, @ TOMY TOJOBHHUM 3aBJIaHHSIM
BUIOT IIKOJIM € OBOJOMIHHS MalOyTHIMU epydoBaHUMHU (axiBIsIMH €(HEKTHBHOIO
METOJHMKOI0 1HIWBIMyaTbHOI pOOOTH, siIKa 3HAJOOWUTHCS B MOMANBIIIN TpodeciitHin
TSUTBHOCT1  BIATIOBIAHO J0 OCOOJMBOCTEH KOHKPETHOTO ¢haxy, BpaxoBYIOUH
MIATOTOBKY CTY/IEHTA JI0 y4acTi y mporieci 0e3mepepBHOTO HaBYaHHS.

Otrxe, QopMyBaHHS IHAWBIIYaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH 1 Ti3HABAJIBHHUX
MO>KJIMBOCTEH BPAaXOBYIOTKLCS MPHU OpraHizaiii y 3akjiagax BUIIOI OCBITH CaMOCTIHHOT
pobotu cryaentiB. lllompaBaa, skicTh KepiBHMUITBA 3 OOKYy BHKJajauya,
BMOTHBOBAHICTh TEMAaTHUKH 3aHTh, €PEKTUBHE HAJaHHS JIOTIOMOTH 3700yBayeBi H,
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0€3yMOBHO, IpaMOTHa peai3allisl 1HIUBIAYalbHOTO MIAX0AY — BCE 1€ € YNHHUKAMHU
MIJBUILICHHS SIKOCT1 3HaHb CTYJICHTIB.
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JIHT'BOKYJBTYPOJIOTTUYHU ACTIEKT Y BUBYEHHI MOB:
CJIEHT, AK OIUH I3 MOTUBATOPIB BUBYEHHS MOBHA

Kaumenko T.A.
Ykpaina, /[ninpo, /Ininpoecokuii nayionanvhuit ynigepcumem
imeni Oneca I'onuapa

Ha mporpec y BUBYEHHI MOBHM BIUIMBAIOTh Pi3HI (PAaKTOPH, OJHHUM 13 SKHX €
MOTHBaIlisl Ta 11 piBeHb. MOTHBYBaTH CTYACHTIB MOXHa PI3HUMH CIOCOOAMHM:
NpUKIAIHAA XapakTep HaOyTUX 3HaHb Y TIOBCSAKACHHOMY JKHUTTi, CTBOPEHHS
npoOJEMHHMX CUTYyallid, MOSACHEHHS OJM3BbKUX 1 JAJCKUX TEPCHEKTHUB Yy BHUBYCHHI
MOBH, HaBEJEHHS I[IKaBUX MPUKIAAIB Tomo. /[0 TakuxX MpUKIIAIiB MOXHA BITHECTH
BUKOPHUCTAHHS CIICHTOBHX OJTUHHIIb.

BuHukHEeHHST  CcilieHTY OOYMOBJEHO  ICTOPUYHHMMH, COLIAJBHUMH  Ta
KyJIbTYPHHUMHU TEHICHIIISIMA KUTTSA Ti€l YU MOBHOI CIUIBHOTH. TEpPMIH «CIEHT»
BHU3HA4YeHO TpeTiM HOBMM MDKHApOJIHUM CJIOBHHUKOM BebGctepa (1961) sx moBa, 110
HAJIG)KHUTh SAKIACH TPYI, HANMPHUKIAJ], KOJOBAa MOBA, SIKY BHKOPHUCTOBYIOTH 3JIOIi,
ab0 JKapros, MO0 BUKOPHUCTOBYIOTH NPEICTAaBHUKUA KOHKpETHOI mpodecii» [2: 205].
B cydyacHiii miHrBicTHIII ¥ 3apa3 ICHYIOTh CYMHIBH IIOJI0 TIOXOJKEHHS TEPMIHY CleHe.
3a oxHi€to 3 Bepciit anri. slang Buamkae Bix Sling («meratny, «IImypisitay). Y TakKux
BUTIAJKAX 3TaayloTh apxaigHe t0 sling one’s jaw — «roBopuTd TpoMOBH OyiiHI Ta
oOpa3nuBi». 3riHO 3 IHIIOK BEpCi€ro, CICHT MOXOAUTH Bix slanguage, a modatkoBa
JiTepa S HiOMTO JoxaHa jo language B pe3ynbTaTi 3HUKHEHHs ciioBa thieves toOTo
CTIIOYaTKy WIITOCS Mpo MOBY 310iiB, thieves’ language [3: 122].

SIBurie crieHry BHHUKIIO IE J0 TOrOo, SIK OTPUMAJI0 Ha3BY «cieHr». Yacto B
TOCIIHKEHHSIX IIbOT0 (heHOMEeHY (irypye JTyMmKa: CICHT TaKHil e CTapHid, K MOBa, 1
CJiIA IOTO MOYKHA 3HAWTH TIMOOKO B MUHYJIOMY, HACKUTBKH MU MOKEMO 3a3UPHYTH
3a JIOMOMOIOI0 MaTeplaibHUX MaM’ SITOK, METOMIB JIIHTBICTUYHOI PEKOHCTPYKIIil
tomo. Hanpuknaza, crapoanriiicbkuil ciaeHr OyB Oulbll rpyOuM 1 HaOJIMKaBCS 10
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BIJIBEPTOT BYJBrapHOCTI, HIX cydacHUH cieHr. CIIeHr THX 4YaciB 3a3BUYail Ha3UBaJIU
«pnemr-moBoto» (anri. «flash» language), sika mpencrapisiia sk apro, Tak 1 CIEHT.
Pi3H1 f1anekTd Ta BUMOBa B CEpelHI BIKM MPEICTABISIM IMEpIIe 3HAUYECHHS TepMiHA
«CNEHT». IX BUKOPHCTOBYBalM JesdKi NUChbMEHHHKHM, Taki sk Yocep Ta Binbam
Kexkcron.

CydacHe 3HaueHHA cieHry mnovano ¢opmysaruca mauie B XVI-XVII cr.
AHrniiicbke KpUMIHAJIbHE apro BBAXKAE€TbCS BIANPABHOIO TOYKOK Cy4acHOTO
aHriicekoro cienry. lle OyB HOBUI BUJT MOBH, IKUH BUKOPHUCTOBYBAJIHU 3J0YUHIII B
caJioHax 1 rpajbHUX 3aKjajax. TepMiH «ciaeHr» Brepiie OyB Bu3HaueHu y 1785 p.
K «HeOaro3ByyHa abo ByabrapHa mosa» [1].

3anuc A cioBa «ciaeHr» 3’siBuBcs B bpurancekiit enuukionenii y 1801 porii.
XIX cronitrs Ta moyatok XX CTOJITTS CTaJd MOBOPOTHUM MOMEHTOM JJIsS CJEHTY,
KOJIM HOro MOCTYMOBO MPUIMUHSIM TMOB’S3yBaTHU 31 3JIOYMHIIMU YW 1HO3EMHUMU
BissHHsIMU. Jlume Ha moyatky 1920-X poOKiB CJIEHI NMPUBEPHYB yBary MOMYJISPHUX
nucbMeHHUKIB. Came B emoxy micis [lepiioi cBiTOBOi BiffHM CyCHiJILCTBO HaOyIIO
HOBOT'O CTaBJICHHS JI0 CJICHTY. 3’ SIBUBCS MOIMUT HAa PO3BAKAJIBbHUNM KOHTEHT Ta 3aCO0U
macoBoi 1H(MopMmaiii, a B 1937 pori 3’SBUBCS TMEpIIMNA CIOBHUK CJIEHTY Ta
HeTpaaMIiiHOi  aHrmiiicekoi  MoBu «A  History of Cant and  Slang
Dictionaries» [3: 88].

CoporogHinHii ciaeHr 0yB cOpMOBaHHM Ta 3MIHEHUH PI3HUMH KYJIbTypaMu Ta
MOSIBOIO TEXHOJIOT1H, sIKI MPUHECIIH B HAIIIE CYCITUILCTBO O€37114 PI3HOBHIIB CJICHTY.

CrnieHroBi OJMHUII POOJIATH MOBCAKIECHHY MOBY OUIBII SICKPABOIO 1 IIKaBOIO.
[Ipy onuTyBaHHI CTYJIEHTIB BOHU MOTOJIWJIMCS, 1[0 BUKOPUCTOBYIOUHU CIIEHT, BOHHU
Jeruie 1 MWBUALIE BXOAATh Y HE3HaOME CYCHUIbCTBO, HABITh KOJIM 1€ CTYAEHTHU-
1HO3eMIIl, SIK1 MOWHO MOYaJIi BUBYATU MOBY.

CnuCcoOK BUKOPUCTAHUX JIZKEPeJI:
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OCOBJIMBOCTI HABYAHHA IHO3EMHOI MOBHU CTYJIEHTIB
TEXHIYHUX CIIEIIAJIBHOCTEM

Kop:kagina O.€., JleBin O.€., Yepuumenko O.0.
Ykpaina, Xapxie, Hauyionanvnuii Texniunuii Yuieepcumem
«XapkKiecvKuil noaimexHiuHuil IHCIUNLYm»

Po3BUTOK 1HpOPMALIIHUX TEXHOJOTIHM, CydacHe PO3IIMPEHHS MIKHAPOJIHUX
JUIOBHUX 3B’A3KIB 1 CHIBIpAll Y PI3HUX Taly3aX AISUIBHOCTI HMPU3BEIU IO CTPIMKHX
3MIH B CyCHUIbCTBI, BIUIMHYJIM Ha BCl c(Eepu CY4aCHOTO >KUTTS Ta CIPUUMHHUIA
3pOCTaHHS MOMUTY Ha KBali)iKOBAaHWX TEXHIUHMX (PaxiBI[iB 13 HAJCIKHUM 3HAHHSIM
iHO3eMHOT MOBHM. 3 1€l TPUYMHHU aKTyaJlbHUM CTAa€ MUTAaHHSA KOMILJICKCHOTO
PO3BUTKY HABHYOK BOJIOJIHHSA IHO3EMHOIO MOBOK y CTYACHTIB TEXHIUHUX
cnemianbHocTed. CydacHuit mpodecioHan, sKMA MparHe BiJMOBIJATH BUMOTaM
CYy4acHOTO CBITy, TOBHHEH HE JIMIIE JOCKOHAJO BOJIOMITH 3HAHHSIMH Yy CBOIH
npodeciiiniii cdepi, ajie i JEMOHCTPYBaTH BUCOKHIN PIBEHb BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO. TOMY OCHOBHOIO METOK HaBUaHHs 1HO3€MHOI MOBHU CTYJCHTIB TEXHIUHHX
creriabHOCTeH € GOopMyBaHHS y HUX HABUYOK CIIIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B
NEeBHUX MpodeciiiHuX, TIJTOBUX Ta HAYKOBUX KOHTEKCTAX, 3 YpaxyBaHHSIM CrieludiKu
podeciifHOTO0 MUCIICHHS.

MoTuBarllisi € KIOYOBUM acHEKTOM YyJIOCKOHAJIEHHS MpodeciifHOro HaBUaHHS
iHO3eMHUX MOB. CTyJIeHTy Ba)XJIMBO YCBIJOMIIIOBATH METY BHUBYEHHS MOBHU Ta
pO3yMiTH, SIK 3700yTi 3HAHHS MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI y Horo MaiOyTHIH
npodeciiiniii aisutbHOCTI. Cepen KIOYOBUX HABHYOK, SIKUMH TIOBHHHI BOJIOJITH
cydacHi ¢axiBili, BUALISIOTh:

® 37IaTHICTh YITKO Ta JIOTIYHO BHCJIOBIIOBAaTH CBOi JAYMKH B YCHIA Ta
UCBMOBIH hopMmi;

® CIPOMOXKHICTh €()EKTUBHO MPAIIOBATH 3 HAYKOBO-TEXHIUHOIO JIITEPATYPOIO
B paMKax npodeciitHoi AiSIbHOCTI;

e yMiHHS NPOQEeCiHHO CHUIKYBATHCS Y PI3HOMAHITHUX CHUTYaIlisIX, TaKUX SK
00rOBOPEHHS MPOEKTIB, MPE3CHTAIIIS 17Iel Y1 BEJICHHS TICPETOBOPIB.

3po3yMi0, MO IPOISC HAaBYaHHS I1HO3EMHHX MOB y TexHi4HHX 3BO Mae
CYTT€B1 BIIMIHHOCTI BiJl HABYaHHS B MOBHUX YHiBepcuteTax. Och JIesKi 0COOIMBOCTI
L[BOT'O TIPOLECY:

e 00OMEXEeHMI TepMIH HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU;

® TPHUBAIHMI MPOMDKOK Yacy MDK 3aBEPIICHHSIM Kypcy 3 iHO3€MHOI MOBH Ta
MO>KJIMBICTIO MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS HaBHYOK 3 1HO3€MHOT MOBHU B MpodeciitHin
JUSTBHOCTI;

® DI3HUI PIBEHHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CE€peJl CTY/ICHTIB Ha MOYaTKY
HABYAHHS,
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® HK3bKa MOTHBAIliS /10 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM Ha MMOYaTKOBOMY €Tarll,
3YMOBJICHA TIEPEBAXXKHUM IHTEPECOM CTYICHTIB 0 TEXHIYHUX TUCLUMILIIH 1 Opakom
3aIliKaBJIeHOCTI a00 3A10HOCTEH 10 1HO3eMHOI (1100 1],

® MpeIMETHA CIHPSMOBAHICTh KypCcy 1HO3€MHOI MOBHM BIAMOBITHO 10
CIelIaTbHOCTI, 00paHOi CTyAEHTOM, IO Mependayac BU3HAYEHHS TEM YCHOTO Ta
MICEMHOT'0 MOBJICHHS, YATAHHS BIAMOBIAHO JIO CHEIiai3arii.

3a3Buyaii, 0a30BHIl KypC BHBUYEHHS aHIJIINCBKOI MOBU JJii CTYJEHTIB
TEXHIYHUX CHEIlaJbHOCTEH pO3paxOoBaHUM Ha JBa POKU 1 MICIS HOTO 3aCBOEHHS,
CTYJIEHT Ma€ HABYUTHCS pI3HUX BHUAIB YHTAaHHSI Ta OTPUMATH HABUYKHU
0e3MepeKIaIHOT0 PO3YMIHHSI ABTCHTUYHUX TEKCTIB 3a CBOEIO CIECIIAIBHICTIO Ta
CYCITUTBHO-TIONIITUYHOT TEMATHUKH, IO JIO3BOJUTh WOMY TOYHO 1 TIOBHO aHAI3yBaTH
TEKCTOBY 1H(OpMAILifO.

SIkmo BHWBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM 3a MNpOQeEciiHUM  CHpsIMyBaHHSIM
NIPOJOBKYETHCSA HA CTapIIUX KypcaX, CTYJASHTH TaKOX MarOTh OMaHyBaTH TakKi
HABUYKH:

® CaMOCTIiHE 4YHMTaHHS TEKCTIB 13 PI3HOK METOI. TEperisaoBe,
03HaOMJTIOBAJILHE Ta MOTVIMOJIEHe BUBYEHHS MaTEpialiB 3a CHEIIaIbHICTIO;

® BHUKOHAHHsS TMEPEKIaaiB, MIATOTOBKA JIOMOBiJICH, aHOTalllii Ha OCHOBI
(daxoBoi JiTeparypu;

® HamuCaHHS JIOMOBIJEH Ta Te3 10 KOH(EPEeHIIi;

® BHUKOpHUCTaHHA [HTepHET-pecypciB sl MOmyKy mpodeciiHoi iHpopmarrii Ta
CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO.

Takum ywHOM, T Yac poOOTH 31 CTYJAEHTAMHM TEXHIUHHMX CIeIliaTbHOCTEH
BAXJIMBO aJaNTyBaTH 3MICT Ta METOJY HaBYAHHS JO MPAKTUYHUX MOTPEO CTY/ACHTIB,
BPaxOBYIOUH iXHI IHTEPECH Ta HEOOX1THY MOTHBAILIIFO.

Omxe, 3anumiaerbcs OaraTo TNHUTaHb, $KI TOTPEOYIOTh BHUPIIMICHHS 3
ypaxyBaHHSIM BHMOI' CyYacHOI HAyKOBOi CIHUIBHOTH Ta I1HAWBIIYaJbHUX IOTPEO
cTyneHTiB. OnTuMizallisi HaBYAJbHOTO MPOIECY B CyYaCHUX YMOBax € KIIOYOBUM
(hakTOpOM YCITIXy CTYACHTIB Y PO3BHUTKY iXHIX MOBHHX HAaBHUYOK y PI3HHX Taily3sX,
10 CIpUSITUME iXHIN TpodeciifHii MArOTOBIl Y MAaHOyTHBOMY.
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®OPMMU OPTAHIBAIIII OCBITHBOI'O TPOLIECY TA HABYAHHSI
®OHETUKU MAUBYTHIX YUUTEJIB YKPATHCBHKOI CIOBECHOCTI

Ky3nenosa I'.I1.
Ykpaina, I'nyxie, I'nyxiecokuii HauioHanbHUL neda2o2iuHUIL YHIgepCcCuUmem
imeni Onekcandpa /losrcenka

Huni Hackpi3HMM NOPUHIMIIOM OpraHizaiii OCBITHROTO MpOLECY B 3akiagax
BUIIOT OCBITH BH3HAYEHO CTYACHTOLIGHTPU3M — CTBOPCHHS OCBITHBOTO CEpPEIOBHIIA,
o 0a3yeTbcsl Ta CTYACHTOOPIEHTOBaHINA MpodeciiiHiil TpaeKkTopii, OKpeCcIeHHS 1
3MICTOBE HAIMOBHEHHS SKOi PO3MOYMHAETHCA 3 OOpaHHS MaWOyTHIM QaxiBueMm, i
MOBHO-JIITEPATypHOi OCBITHBOI Tajly3i 30KpeMa, OCBITHHO-TIPOQECciiHOI Mporpamu,
3MICT SIKOi Jla€e 3MOTYy OJIep)KaTH OCBITHIO Ta / abo mpodeciiiHy KBamidikariro.
[TinrpyHTsiM 3100yTHX KBalidikailiii € yceOiuHuil pO3BUTOK OCOOMCTOCTI MallOyTHIX
YUHTEIIB YKPAaTHCHKOI CJIOBECHOCTI, HTEJIEKTYyalbHUX IXHIX 3710HOCTEH, TBOPUOTO
MOTEHINANy, TeJaroriyHoi MaHWCTepHOCTI Ta METOJMYHOI BIPABHOCTI, IIHHICHE
CTaBJICHHS JI0 YKPaiHCHKOT MOBHU SIK MOBH HAITIOHAJBLHOTO €IHAHHS, 10 (OHETHKH SIK
(GyHIaMEHTY B OITAaHYBaHHI Cy4acHOI YKpaiHChKOI MOBH Ta TC€HETUYHOI OCHOBH
YKPaTHCBKOTO €THOCY. SIKICTh IATOTOBKM MaHOYTHHOTO YUYHTENIS YKpPaiHCBKOT
CJIOBECHOCT1 3aCBITYYEThCS pPIBHEM C(POPMOBAHOCTI 3arajbHUX Ta (PaxoBUX
KOMIIETEHTHOCTEM Ta 3J00yTHX MNPOrpaMHHUX pe3yJbTaTiB HaBYaHHS. [3-TOMDXK
chopmoBaHuX TpodeCiiHMX KOMIETCHTHOCTEH KIIOYOBOK € (OoHETHYHA —
IHTerpaTUBHA SKICTh OCOOHMCTOCTI MaHOyTHHROI'O BUWTEISA-CIOBECHUKA, SKHM
YCBIOMJIGHO  BOJIOAIE  TEOPETUYHHUMH  OCHOBAaMHU  CyOCTaHIIOHAJIBHOI  Ta
(GyHKIIOHAIBPHOT (POHETHKH SK HAA3BHYAMHO CTPYHKOI, palllOHAILHO BHOYIOBAaHOT
HIICUCTEMH 3 11 iIepapXIYHUM CyOpIBHEBUM MOBHHM CHHTE30M Yy CHCTEMI YKpaiHCHKOT
MOBH; OIIaHyBaB yMIHHS / HaBUYKHA / 3JaTHOCTI JIOTIYHO IIPOCTEKYBaTH U
aHaI3yBaTH MDKIUCHUILIIHAPHY IOPYOLKHICTh, POJIb 1 Micle (OHETUKH B
OaraTormiaHoBoMYy (YHKI[IOHYyBaHHI MOBH, Yy (opMyBaHHI BHCOKOI'O MOBHO-
MOBJICHHEBOTO ¥ KYJBTYPHOT'O PIBHIB JIIOAMHM Ta CYCIUIBCTBA; Ha 3acajax
BIIMMOBIMAJIBHOCTI Ta aBTOHOMIi BIPABHO IIOCIYTOBYETbCS TEOPETUUYHUMH U
EMITIPUYHUMH 3HAaHHAMH 3 (OHETHKH B MPOQeCiHill TisUIBHOCTI; pallioOHAIBHO
nobwpae Ta BMUIO OIEpye TiAXOJaMH, TMpUHOHNAMHU, (opMamu, 3acobamu,
CTpaTerisMy, TaKTHKaMH, METOJAaMH, IIPUHAOMaMH, OCBITHIMH TEXHOJOTIIMH
HaBuaHHSA (OHETHKHM YKpaiHChKOI MOBHM B 3akiamax ocsitu [1: 1067-1068].
VY dbopmyBanHi 03HadyBaHOI TPodeciitHOT AKOCTI MAaOYTHBOTO BUHTEINS YKPATHCHKOT
MOBH 1 JIiTepaTypy 3HAYHE MICIE TIOCiIaloTh opMu HaBuaHHA. be3 ¢hopM HaBuaHHS
AK KaTeropid AUMTAKTAKA W JIHTBOAWJIAKTAKA METOAMYHA CHCTEMa HaBUYaHHS
doHETHKN MaWOYTHIX YYHTENIB MOBHO-JTITEPATYPHOI OCBITHBOI Tay3i MOBHOIIHHO
(GYHKITIOHYBaTH HE CIIPOMOJKHA.

Tepmin «popMu HaBUAHHS» € HEMPEAUKATHBHUM IMEHHUM MIAPSTHAM
CJIOBOCTIONYYEHHSIM, SIKE MOXXHA HOMIHYBAaTH MIHIMaJlbHUM TEPMIHHUM KOHTEKCTOM.
CyTHICTh 03Ha4Y€HO1 Je(iHILIT ONUPAETHCSA HA JOMIHAHTHE SJIPO 3HAYEHb T'OJIOBHOIO
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cioBa «hopmay (Big sat. forma — «30BHIIIHINY, «BUTIA», «PI3HOBUI», «YCTPiily;
Big rperm. for — «HOCIi», «TOH, IO HECe») Ta ACTEPMIHYETHCS 3aICKHHUM CIOBOM
«HABYaHHA» (BIAIIECTIBHUM IMEHHHK 13 CEMOIO «HABUATH», <« 32 3HAUCHHSIM).
OOuaBl JeKceMH TMONICEMaHTH4YHI, L0 U CTBOPIOE 3MICTOBY OaraTo3Ha4yHICTh
CJIOBOCTIONYYEHHS Ta po3MaiTTs (OopM HaBUaHHS. 3 OTJIsAy Ha 1€ y pinocodii ocBiTH,
HOpMaTuBHO-TIpaBoBUX  akTax (B. Augpymenko, B. Kpemens, B. Casimenko,
10. lllemmyyenko Tta 1H.), memarorimi, auaaktuii (FO. ba6ancekuii, H. Bomkosa,
A. Ky3eMmincwkuii, JI. [Tupoxkenko, O. [lomeryn, T. TypkoT Ta iH.), JTIHTBOAUAAKTHII
(O. binses, T. dHonuenko, 3.bakym, 1. bimgeB, H.T'ony6, O. 'opomikina,
O. Kapaman, C. Kapaman, K. KnumoBa, O. Konyce, O. Kymuk, O. Kyuepyk,
A. Hixitina, M. Ileatumiok, JI. Pyckymic, O. Cemenor, 1. IOmuryk ta iH.) HaTpamiseMo
Ha TepMIHU: «HOpMHU 3100YTTS OCBITU», «GHOPMHU OpraHizallli OCBITHROTO MPOIIECY»,
«popMH HaBYAIBHOT B3a€MO/I11», «3arajbHi (HOPMU HABUAHHS», «Ilearoriyna gopma
HaBUYaHHs», «(OpMHU oOpraxizailii HaBYaJbHOI MJISJIBHOCT», «(POPMHU oOpraHizaiii
HaBYaHHS», «popmu opraHizamii 3aHATH» Tomio. Jlekcema «dopma» B Iiii HU3II
TEPMIHIB € HACKPI3HOIO 1, HA HAIy TajJKy, ONPUSIBHIOE €TUMOJIOTIUYHY CYTh YaCTUHHU
«pop-» — «TOM, 10 HECe» pe3yJbTaT uepe3 B3aeMOJIII0 Y TeBHINA (OCBITHIM) cdepi
JIFOACHKOT JISIIBHOCTI.

MaiiOyTHil y4uTeslb YKpPaiHChKOI CJIOBECHOCTI Ma€ OpIEHTYBATHCS Ha Te, IO
HaI[IOHAJIbHUMHM JIOKYMEHTAaMH JIepKaBHOT Bard BU3HAYCHO OCHOBHI (hOpMU 3100y TTs
ocith y 3BO, a came: iHcTUTYyIIHA (0YHA (I€HHA, BEUYIPHS), 3a0YHA, JUCTAHIIIIHA,
MepexeBa); AyajbHa uu noegHaHHs ix. KoxkHa 3 mux ¢opM mMae cBOi 0COOIMBOCTI Ta
BH3Hauae (GopMH OpraHizailii OCBITHBROTO IMPOIECY, 13-IOMDK SKUX BHOKPEMIICHO:
HAaBYAIbHI 3aHATTS (3a BHAAMH: JICKIll, NpaKTHYHI, Ja0OpaTOpHI, CEMIHAPCHKI,
IHAUBINYadbH1 3aHATTSA, KOHCYJIBTYBaHHS, TNPAKTUYHA MIATOTOBKA, KOHTPOJBHI
3axo1n) [2], camocTiiiHa poOoTa 3100yBadiB BHIIOT OCBITH.

HaykoBo-menaroriuai mpaimiBHUKH, sKi 3a0e3neuyroTh peamzamiro  OIIII
Cepennss ocBita (YKpaiHChbka MOBa 1 JNiTepaTypa), MaiOTh IIPaBO CaMOCTIHHO
BUOYZOBYBaTH 3MICT 3aHATh, 1 3 HaBYaHHS ()OHETHKH 30KpeMa, BU3HAYATH iX THII
(TpamuiliiiHi, 1HHOBAIIIMHI, OlHApHI, 3MIilIaHi, TOCTHLOBI TOIIO), BIPABHO J0OHMpATH
3aco0M, METOIM, MPUHOMH HAaBYaHHS 1 BUKJIAJaHHS, HAIIOBHIOBATH 3aHATTS (opMaMu
IHAUBIMYaabHOI JISJIBHOCTI CTYJEHTIB (TapHa, IpyIloBa, KOJICKTHBHA), JOJydYaTH
3100yBaviB OCBITH JO I103aayJIUTOPHUX (OPM OIaHyBaHHS (POHETUKH, SK-OT:
HAayKOB1 TYypTKH (JocCHigHHMIIbKAa poOoTa 3 ICTOpii CTAHOBICHHS (POHETHKH
YKpaiHChbKOi MOBH; HAIIMCAaHHs €ce, MiJAr0TOBKA HAYKOBHX JIOMOBIJICH, IPUMIPOM, 13
TeM: «QDOHETHYHI HOPMHU CY4YacHOi YKpaiHCBKOI JITEpaTypHOi MOBH B CHCTEMI
dbopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX YYHTENiB YKpaiHCBHKOT
CJIOBECHOCT1», «3BYKM MOBU — OCHOBA BHUPAXEHHS NYMKHU OYIIb-SIKOTO CTHIIIO»,
«/16aitmo mpo (GoHETHYHY Kpacy 1 MUJIO3BYYHICTh YKpaiHCHKOi MOBHY», «MoBa — 11¢e
He (aKT, a MISUTbHICTH, CIpsSMOBaHA Ha TMEPETBOPEHHsS Martepii 3BYKIB ISl IIUICH
JYMKHU. .., BA3HAYEHHs HallloHANIBHOTO ii xapakrepy» (3a O. I[loTeOHero), «3ByKomuc
AK CHUCTEMa IHCTPYMEHTYBaHHS TEKCTy», «AkcionmparMatuka 1 (OHETUKay,
«/lecurnika — Teopis 3ByKIB 1 ciiB» TolI0); (hakynbTaThBU («HyTH yKpaiHChKOIO» (32
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O. lly6uax), «I"omoc 1 3Byku pimHOi MoBH (3a O. CepOeHcrkoro), «LlapcTBo ycHOTO
MoBieHHs» (32 Tomom Byndom), «DoHocTmimicTiuHi Ta (OHOCEMaHTHYHI
0COOJMBOCTI XyA0XKHIX TEKCTiB» (3a TBopamu O. JloBxkeHKa), «YKpaiHChbKUN 00U
rosioc» (3a 1. ®pankom))», «DoHeTHKa B KUIIEHI» (32 CIIOBHUKAMU, JOBIIHUKAMM )
TOIIO); JIIHTBOJAMJIAKTUYHI CTyHil (OCHOBHI METOIU POOOTH: METOJ KEUCIiB, METO]
MpoekTiB Tomo (kedcu «Anenbporec 1 ykpainchka QoneTuka», «DoHeTnka B
I'pamatukax XVI-XVII ct»; «Jlekcucu IlamBu bepunau, JI. 3u3anis y cTaHOBJICHHI
aKIEHTOJIOT1T yKpaiHchbkoi MOBU», «B. CiMoBHY Tpo (OHOJIOTIIO Ta MPABOIUCY,
«lTopaguux ykpaincekoi MoBu O. CunsiBcbkoro (1922 p.) — yHarjisiHEHHSI OCHOB
xapkiBchkoro mpapomnucy 1928 p.», «I[IpaBomuc 2019 p. — HOBU YU OHOBJICHHUI
TOIIIO; MPOEKTH «JITHIBICTUYHI HAYKOB1 TpaAuIli (1HA1MChbKa, KUTANChbKA, ETUIIETCHKA,
IPEKO-pUMChKa) 1 TeHe3a (oHeTukny, «DoHETHKA SK OCHOBA CTBEPKEHHS
YKpaiHChKOi HAYKOBOI JIIHTBICTUYHOT TpauIlii» TOIIO); HedhopMaabHi (HOPMU OCBITH
(TpeHiHTH, KBECTH, Kpyrjii cToyiv, mipuHrosi miatgopmu Prometheus, Coursera,
OCBITHI oHJaiH-mmaThopmu «dDimonory, «Bceocsitay, «Ilidharop» Torno), 30BHIITHS
aKaJeMiuyHa MOOUIBHICTh SIK (hopMa-MoJienb 3 ICYBaHHS CYTHOCTI MDKHApOIHOTO
CIIUIKYBaHHS, HAIPUKIIAJ, 32 MPOEKTOM «MOBH HaM Ha KOPUCTH» (3 OMEPTSIM Ha
TBOpuMil Jopobok Codi I"apaax).

Otrxe, QopmyBaHHS (HOHETUYHOT KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX YYHUTENiB
yYKpaiHChKOi MOBH 1 JIITEpAaTypu CHpaBil IPYHTYETbCS Ha PO3MAITTI pi3HUX (GopMm
oprasizailii HaBUYaHHs, OJIHAK KOKHA 13 HUX Ma€ OyTHU CIPSIMOBAHOIO HA JOCATHEHHS
BU3HAUEHOTO PE3YJIbTATY.

Cnucoxk BUKOPHCTAHUX JKepeJt:

1. KyszuenoBa I'.Il. lo mkepen ¢opmyBaHHS (POHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
VUHTENIIB YKpaiHChKO1 clioBecHOCTI «BicHuk Hayku Ta ocBitm» (Cepis «®unonoris»y, Cepis
«Ilemarorika», Cepis «Comiomoris», Cepis «Kyaprypa 1 muctenTBo», Cepis «Ictopis Ta
apXeoJIOTLI»)». 2024. No 5(23) 2024. C. 1061-1077. 1856 c. URL:
http://perspectives.pp.ua/index.php/vno/article/view/12097/12158 (nata 3Bepuenns: 23.02.2025).

2. 3aKoH Vkpainu «IIpo BUIIY OCBITY» cT. 49, cr. 50. URL.:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18#Text (nara 3Bepuenns: 25.02.2025).

METOAUYHI ACOHEKTH BUKJIAJTAHHA TUCHUAILITHA
«YKPATHCBKA MOBA (3A TIPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSIM)»

Jlanosa I.B.
Ykpaina, Kpueuii Piz, Kpueopizvkuii hauionanvHuil ynigepcumem

Berynm  Vikpaiam 10 HayKOBO-OCBITHBOTO MPOCTOPY €BpomM BHUMAarae
OHOBJICHHSI BUIIOI OCBITH 3 YpaxXyBaHHSM €BPOMEHCHKUX CTAaHIAPTIB. 3MIHH B
oprasizaiii HaBYaJbHOTO TMPOIECY CIOHYKAIOTh BHKJIANa4yiB T'yYMaHITApPHUX
JUCUUIUTIH yJIOCKOHAJIIOBATH CBOIO METOJUYHY MiJITOTOBKY, 30KpEMa MOCHIIIOBATH
Opi€HTAIlll0 Ha IHHOBALIMHICTH 1 TBOPYMU MIAX1A y TNEAaroridyHid JISIbHOCTI.
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CyuacHa ocBiTa noTpeldye TMenaroriB — KpeaTUBHUX OCOOMCTOCTEH, 3AaTHUX
reHepyBaTH HOBI 1imei, 3 HECTAHAAPTHUM MUCICHHSIM, TOTOBHX 3HAXOJUTH
OpUTiHAJIbHI METOM HaBYaHHS.

Y 1bOMy KOHTEKCTI BaXKJIMBOIO € JyMKa Bimomoro nexarora €. Inpina:
«MeTonuka — 1€ HE Hayka Mpo Te, sk Tpeba, a Mmokasye, ik OyTH SCKpPaBUM ...
pamioHaibHUM» [1]. OcHOBHOIO MeToro BUIOT OcBITU XXI CTONITTS € popmMyBaHH:
0COOHUCTOCTI, 3JJaTHOT BUXOJUTHU 32 MEX1 OTPUMAHUX 3HaHb, BIAKPUTOI 10 IHHOBAIIIH,
CaMOPO3BUTKY Ta Oe3MepepBHOI OCBITH Ha BCIX €Tarax *HUTTH.

CydacHi OCBITHI MapagurMH OCOOHUCTICHO 30PIEHTOBAHOTO, PO3BUBAIBHOIO,
KPEaTUBHOTO HAaBYAHHS CTaBIIATh HA TCPIIMH TUIAH HE TepeJaBaHHS CTyJICHTaM
rOTOBOTO Marepiany, a IMiAroTOBKY iX 10 CaMOCTIHHOTO 3700yBaHHS 3HaHb Ta
TBOPUOT Mpalli.

OTxe, cydacHu# negaror-(hijoJor — e  HacaMIiepel TBOpua OCOOUCTICTb, sKa
BIIMOBMJIACS BIJ] POJi pETpaHCISITOpa TOTOBUX ICTHMH 1 Mepedluia Ha MO3MIII0
NOMIYHHMKA, TPOBIJIHWKA, KOHCYJIbTaHTA, OpraHi3aTopa HAaBYaJbHOI B3a€EMOJIi SK
JAJOTIYHOTO CIUIKYBaHHS, CIEIIaJIbHOI TMOIIYKOBOI JISUTBHOCTI 3700yBada BHINOI
OCBITH.

['onoBHe 3aBIaHHS BHKJIagava 3aKiady BHIIOI OCBITH Ha Cy4yaCHOMY eTami —
OpraHizyBaTh HaBYaHHS 3700yBayiB Tak, 00 aKTUBI3yBaTH PO3BUTOK IXHBOT
KpEaTUBHOCTI. MU TIOBUHHI HABUUTH CTYJACHTAa CIOpUKAMATH HOBE, YMITH
IMITPOBI3yBaTH, TOOTO CTBOPUTH HOBHUH THUIl OCOOMCTOCTI — JIIOJICH-IMIIPOBI3ATOPIB,
3aTHUX MPUUMATH TBOPYI1 PIlLICHHS.

3Ha4H1 TMOTEHIIHHI MOXJIMBOCTI sl (hOPMYyBaHHS TBOPUYOi OCOOMCTOCTI Mae
JTUCHUIUTIHA «YKpaiHChbKa MoBa (3a MPOQeCIiiHUM CIPSIMYBAHHSM)», 3aBISKH SKIH
3100yBayl BHILOi OCBITH JOJIY4alOThCS IO MHCTEITBA CJIOBa, OTPUMYIOTh OaraTuii
Marepiaji JjIsi BCEOIYHOrO0 PO3BUTKY CBOIX IHTEJEKTyaJIbHUX 1 KPEaTUBHUX SIKOCTEH,
OMMaHOBYIOTHh (PaXOBOIO YKPATHCHKOIO MOBOIO TOIIIO.

Jlo 3aBaaHb neparora-HOBaTOpa BXOASITh TaKI:

- CIIPOMOYKHICTh HECTAHAAPTHO MPAIIOBATH 3 HABYAIBHUM MaTepiajioM;

- BOJIOAIHHSA HaBUYKaAMH KOHCTPYIOBaTH HOBi, OpHUTIHAJbHI IO€THAHHS
METO/IIB, MPUHOMIB, (OpM HABYAHHS, MO CTUMYIIOIOTH Mi3HABAJIbHY iSUTBHICTD
CTYJICHTIB;

- moTpeda IMIpPOBI3yBaTH, YAOCKOHAIIOBATH TMEPBUHHHUMA 3aJyM HaBYAJIbHOI
B3a€EMOII;

- 0a)XaHHS CUCTEMATUYHO MTPOBOIUTH MEAATOT19HI €KCTIEPUMEHTH TOIIIO.

MaiibyTHiM (axiBisiM MOBa MOTPiIOHA HE SIK CYKYITHICTh MPABHII, a SIK CHCTEMa
cBiToOaueHHs, caMO(OPMYBaHHS W CaMOBHPaXEHHS OCOOUCTOCTI. 3 OIIANy Ha IIe,
JTOIUTBHUM ~ OyJle BHWBYCHHS TeM, SKI JaAyTh MOXJIMBICTH 3700yBauam
OTpaIbOByBaTH TEPMIHHU, iXHI CTPYKTYypHI MOJeNi, crmocoOu TBOpEHHS Ta cdepy
BUKOpHUCTaHHS. JIJIsf IbOTO TOpeuHUM Oy/ie 3ampOTNOHYBaTH TaKi 3aBJaHHS:

- IO TIOJJAHOTO TEKCTY CKJIACTH (DaXOBUH CIOBHHK;

- KUTbKa ()aXxOBUX TEPMIHIB YBECTH B PEUCHHS,

- 1aTH BIJATMOBI/I HA 3alMMTaHH, IPABIJILHO BXKMBAIOYU TEPMIHU;
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- MAI0paTH Pi3HI CTPYKTYPHI MOJIEN1 TEPMiHIB CBOTO (haxy;

- BKa3aTu CrocoOu TBOPEHHS MiAI0paHUX TEPMIHIB.

[Ilo6 BUIBHO BOJOAITH YCHUM 1 NUCEMHUM NPOQECIHHUM MOBICHHSIM,
3100yBayl TOBMHHI MaTH B aKTHBl IIUPOKUH 3amac (axoBOi TEPMIHOJOTII.
30arayeHHIO IOr0 3amacy, BUPOOJEHHIO MOBHOTO YYTTA CIHPHUSIOTh BIPAaBU Ha
penaryBaHHs (paxoBUX TEKCTIB, a 1€, Y CBOIO Yepry, CIIOHYKA€ CTYJEHTIB BIYMIIMBO
aHaNi3yBaTU HAayKOBUU TEKCT, NOOMpaTH BHpa)kaibHI 3acO0H, AKl SKHAHTOUHILIE
nepenaBanu 6 ioro 3mict. KpiMm Toro, Bapro pekoMmeHayBaTd 3/100yBayaM BeCTU
IHAMBIAYaJbHUA CIIOBHUK, KyAu O BOHM 3alMCyBajd He3HaloMi TepMiHM ¢
CJIOBOCTIONYYEeHHS, SIKI HEOOXIJHO 3HATU ISl OBOJIOJIHHS MOBOIO  CBO€Q
CHEIiabHOCTI.

JluHami3M cy4acHOi MOCTIHAYCTplajdbHOI IUBLII3AINI, MIBUIAKI 3MIHU B YCIX
chepax JIOACHKOT MISUIBHOCTI, IHTEJIEKTyaji3allis mpaii CHPUSIOTh 3pPOCTaHHIO
COLIIAJIBHOT pOJII OCOOMCTOCTI 3 BUCOKHUM PIBHEM IHTENIEKTYaJIbHOTO PO3BHUTKY U
TBOPUYUX MOXKIHBOCTE.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JKepeJI:

1. [lenarorika BumuTens-HoBatopa €.M. InpiHa K Opi€EHTUP y BUKOPUCTaHHI IHHOBAI Ha
cydacHoMy yporii 3apyOiknoi miteparypu. URL: https://vseosvita.ua/library/embed/001kgd-
c930.doc.html

BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOI'TI BEB-IIOPT®O.JII0 Y MOBHIN
HIAroToBUI IHO3EMHUX CTYJAEHTIB

Moprynosa H.C.
Ykpaina, Xapxie, Xapxiecokuii HayionanbHuii agmomooinbHo-00pOHCHI
YHieepcumem

HaransHoto moTpeboro cydacHOTO Mpoliecy HaBUaHHS 1HO3EMIIIB YKPaiHCHKOL
MOBH € BIPOBQDKCHHS y MOBHY IIIATOTOBKY CTYJEHTIB iH(GOpMaIliifHo-
KOMYHIKaIIMHUX TEXHOJIOTIH, 110 CHPSIMOBaHI HAa PO3BUTOK B HUX ITi3HABAJBHOI Ta
TBOpUOi akTUBHOCTI. CyJacH1 CTy/IEHTH, K BITUYM3HSHI, TaK i 1HO3EMHI, 37€01JIBIITIOTO
MIPEICTABIAIOTh TOKOJIHHS, JIJIS SIKOTO MPUPOIHUM € MPOHUKHEHHS 1H(POpMaIITHIX
TEXHOJOTiH B yci kutTeBi chepu. Tomy mumpoke 3acrtocyBanss IKT y BuBueHHI
YKpaiHCHKO1 MOBH SIK 1HO3€MHOT HE TUIBKHU MiJBUIYE €(PEKTUBHICTD MIATOTOBKH, e
W palioHaJbHICTh BUKOPUCTAHHA HaBuYanbHOro 4acy. Bukopuctanus IKT y moBHii
MIATOTOBIl 1HO3EMHUX CTYICHTIB HAJA€ MUPOKI MOXIMBOCTI /ISl yPI3HOMAaHITHEHHS
HAaBYAITBHUX METOJIIB, TEXHOJIOTIH 1 (OpM SK B ayIUTOPHIA, TaK 1 B CAMOCTIHHIN
poOOTi CTYJEHTIB.

Opniero 3 edextuBHUX KT, 110 MOXIMBO BUKOPUCTOBYBATH TPH BHUBUYCHHI
1HO3eMHO1 MOBH, € TEXHOJIOT1sl B€O-1opTdoItio, 10 0a3yeThcs Ha METOUIII MOBHOT'O
noptdoiio. MoBHe nopThOa10 MOXKHA BU3HAUYUTH SIK MAKET poOOUYMX MaTepiaiiB, B
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AKOMY CTYJIEHT (PIKCye CBOI JOCATHEHHS 1 IOCBLA B OBOJIOAIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO.
SAx crtBepmxye T.IlonoHcbka, MOBHE NOPT(HONIO0 € HE TUIBKM I1HCTPYMEHTOM
CaMOOLIIHKH, pedIeKcii caMOCTIHOI MISUIBHOCTI, @ ¥ I1HCTPYMEHTOM BJAacHO1
mi3HaBaJIbHOI, TBOp4oi mpari yuHs [3]. Hu3ka HOBITHIX TEXHOJOTi HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB TO3UIIIOHY€ MOBHE MOPT(HOIIO0 K aabTepHATUBHY (OPMY KOHTPOIIO,
0 J03BOJIIE OTPUMATH JWHAMIYHY KapTHHY MOBHOTO Ta HABYAJIBHOTO PO3BUTKY
ctynaenTiB. M. CinyH 3a3Hayae, 1110 BUKOPUCTAHHS LI€T TEXHOJOTII CIPUsIE «PO3BUTKY
MI3HABAJIBHUX  HABUYOK  CTYJEHTIB, HAOYTTIO BMIHHA  OpIEHTYBaTHCS B
iHpoOpMaIITHOMY TPOCTOpPl, KPUTHYHO OCMHCIIOIOYM HOro, 1 CaMOCTIMHO
KOHCTPYIOBaTH CBO1 3HAHHS, IMPOTHO3YBAaTH W OPraHi30BYBaTH CBOKO JiSUTHHICTH
BIIIOBIAHO 0 mocTaBiaeHol meTuy» [4: 131].

BuxopucranHs MoOBHOro mopTdojio Hagae CTYACHTOBI Ta BHKJIAJIa4yeBi
MOXJIUBICTh 3a pe3yJbTaTOM HAaBYAIBHOI JiSUIBHOCTI, HAJaHOMY Y MOBHOMY
noptdeni, camocTiiHO ab0 CHUIbHO aHaji3yBaTW M OILIHIOBATH 0OCAT poOOTH 1
CIEKTP JOCSITHEHb Yy Tajy3i BUBYCHHS MOBH 1 KYJIbTYpH, JHHAMIKY OBOJIOJIHHS
CTYJICHTOM MOBOIO B Pi3HUX aCIICKTaX.

OTxe, 3BepHEMO yBary, IO MOBHE MOPT(OII0 MOXKHA PO3TIAATATH 1 SK
HaBYAJIbHY TEXHOJIOTiIO, 1 SIK OJHY 3 (hopM opranizailii camocTiiiHOi poboTH, 1 K
METOJI aBTCHTHUYHOI'O OIIIHIOBAHHS pPE3YyJIbTATiB BHBYCHHS MOBH, 1 SK MPOJIYKT
HaBYaJbHOI JISUIBHOCTI, 1 SK KOMIUIEKC MaTepiamiB, SKUH XapakTepU3ye
IHAUBINYaTbHUM PE3yJIbTaT OCBITHBOI JISJIBHOCTI CTYJICHTA 3 BHBUCHHS 1HO3EMHOI
MOBH.

HapuanbHa TexHosoriss BeO-mOpTdoIiio Hajae e OUIBIT MOXKIUBOCTI IS
MiABUIICHHS €(QEeKTUBHOCTI MOBHOI MIJTOTOBKM I1HO3EMHHUX CTYJEHTIB. Be0-
nopt¢oio sBIs€ COO0I CTBOPEHHUM CTYIEHTOM 3 TIE€BHOIO OCBITHBOIO METOIO
IHTepaKTUBHUM OHJIalH OJIOT, 3aBIaHHAM SKOTO € IIPE3CHTAIlls] BHUKJIAJadyeBi Ta
IHITUM  3aIliKaBJIEHUM o0co0aM CBOIX YCIIXiB y BHBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH,
OCMUCJICHHS Ta TBOpYa IPE3CHTAIllS PE3yiabTaTiB MOBHOI IMIJITOTOBKH, OTPUMAaHHS
BIJI'YKIB Ta OIIHKK CBOTO PIBHS 3HaHb. BeO-mopTdoirio kpaiie BUKOPUCTOBYBATH Y
BUTJISI OCOOMCTHX OJIOTiB-IIIOJICHHUKIB a00 KypHajiB, JI€ CTYISHT pO3MIIIye
Marepianu pi3HOro TUNy (TEKCTH, ayaionmoBiAOMIIEHHS, (OTO, BiJCO3AMNCH,
MOCWJIaHHA Ha Megia pecypcu B [HTepHeTi To1o). O60B’I3KOBOIO € HASBHICTH YaTy,
7€ BIABIAYBadi OJIOTY MOXKYTh 3aJIMIIIUTH CBOi KOMEHTapI.

Be6-noptdomio Oyae Takoxk JOpeyHUM y TIpolieci HaBYaHHS J1aJIOTIYHOTO
MOBJICHHS Ta qucKycii. BegeHHs 610ry po3BUBa€ B CTyIEHTaX BMIiHHS aHali3yBaTu
Ta BUAUITH BOXIJIUBY 1H()OpPMAIlit0, BMiHHS BUKOPUCTOBYBATH HEOOXiTHI MOBJICHHEBI
3acobu s mpe3eHTarii iHdopmarllii y mMMCbMOBOMY BUTJISI, BUCJIOBIIIOBATH CBOIO
TYMKY Ta 3HAXOJIWUTHU apTyMEHTH s ii miaATpuMKu Ha BeO-koH(pepeHii. Pobora 3
BeO-TIOpTHOTI0O MOXKE CIHYKHUTH PECYpCOM IS TIATOTOBKHM MOHOJIOTTYHOTO
BHCJIOBJIFOBaHHS a00 TPYIMOBOi AUCKYCIi.

[Iponiec poboTH 3 HaB4YaIBLHUM BeO-MOPTGOIIO0 BUMArae JOTPUMAHHS JACSAKUX
MIPUHIIKITIB: 000B’I3KOBUM BI0O1p BUKIIalaueM TeM JUIsl BEICHHS JUCKYCIH, TomoMora
CTYIEHTOBI MpU BUOOpI IHTEPHET-PECYpPCIB JUIsl aHali3y 1 MOIIyKYy iHopMaIii,
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PErYJSIpHHIM  KOHTPOJb 3a HANOBHEHHSAM BeO-mMopTQoio, 3a0XOUYEHHA Ta
MOTHBYBAHHS CTYJI€HTIB /10 3[IIMCHEHHS 11i€1 poOOTH.

l'omoBHuM eTamoMm poOOTH 3 BeO-MOPT(HOIIO € CTBOPEHHS 3aBepIIAIbHOT
Mpe3eHTallli UM B1I€03anucy, /1€ MiICYMOBY€EThCSI BUKOHAHA CTYAEHTOM po0oTa, oro
HAaBYAJIbHUN TIPOTPEC.

3a3HaurMo, MO0 poOOTa 3 TEXHOJOri€l BeO-mopTdoaio € npuBadbIUBUM
(opMaToM HaBYaHHS ISl CYYaCHUX 1HO3EMHHUX CTYAEHTIB, TOMY, 0€3yMOBHO, OKpPIM
IIJIBUILICHHS PIBHS MOBHUX 1 MOBJICHHEBUX KOMIIETEHIIIH, BIUTUBAE HA MOTHUBAIIIIO JI0
BHUBYEHHS 1HO3EMISIMH YKPATHCHKOI MOBU, pOOUTH MPOLIEC MOBHOI MIATOTOBKH OUIbIII
IpPO30pUM 1 3pPO3YMUIMM JJiS CTYAEHTIB, 30UIBIIYE MPOLEC BIAMOBIIATBHOCTI
1HO3E€MHUX CTY/ICHTIB 3a BJIACHE HaBUAHHSI, MMIJIBUILLYE TXHIO CAMOOLIIHKY.

Otxe, SIK CBIAYUTH HAIl JIOCB1J, BAKOPUCTAHHS 1HHOBAIIMHOI TE€XHOJOT11 BeO-
noptdoJiio € eheKTUBHUM IHCTPYMEHTOM aKTHBi3aIlii MOBHOI MiATOTOBKH 1HO3EMHUX
CTYJEHTIB, 3aCO00OM pO3BUTKY B HHMX KOMYHIKATUBHUX, MI3HABAJIbHHUX, TBOPUYUX
AKOCTEH, CAMOOIIIHKY iXHIX IOCSTHEHb.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JxKepeJI:

1. Cinya M.M. Tloprdomio y cucremi 3aco0iB OIIHIOBaHHS HaBUYaJbHUX JIOCATHEHD
CTyIeHTIB mpodeciiiHo-Tienaroriunux cneniaabHocTeil. BicHuk KuTOMUpPCHKOrO Iep:kaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®panka. [lenaroriuni Hayku. 2018. Bum. 1(92). C.130-134.

2. [lononceka T.K. MoBHe mopTdomo sAK IHHOBALIHHWNA KOMIIOHEHT HaBYaJIbHO-
METOJUYHUX KOMIIJIEKCIB 3 1HO3€MHOT MOBH JUIsl CTapioi mkoju. [Enxextponnuii pecypc| — Pexxum
JOCTYILY hi(s) pecypey:
http://ipvid.org.ua/upload/iblock/dbe/dbe6d1f3b7f6456b9c773835845f36¢7.pdf — Hassa 3 ekpana.

POJIb CYUACHUX METO/IIB HABUAHHS B OTAHYBAHHI
YKPAITHCBKOI MOBH SIK ITHO3EMHOI

Myasp L.B.
Ykpaina, /[ninpo, /[ninpoécovkuil nayionanvnuuii ynigepcumem
imeni Onecsa I'onuapa

3anpoBa/pKeHHs] AUCTaHIHOI (GopmMu HaBuaHHS B YKpaiHi BHCYBa€ HOBI
BUMOTH Ta BUKIWUKH /IS OCBITSH. 30KpeMa BUKJIAJaHHS YKPAaiHChKOI MOBH SIK
1HO3eMHO1 € BaXXJIMBUM KOMIIOHCHTOM HE JIHMIIE B 3M00yTTI BHINOi OCBITH
1HO3EMHUMH TPOMaJsiHAMHU, a ¥ y (HOopMyBaHHI 0COOMCTOCTI MalOyTHIX (paxiBIIiB.
BuBueHHsI yKpaiHCHKOT MOBH TEpeIyCiM Ja€ 3MOTY 1HO3EMHUM CTYACHTAM IIIBHIIIE
aJanTyBaTUCS B HOBUX YMOBAaxX JKHUTTS, KOMYHIKYBaTH y (paXxOBOMY CEpPEIOBHIIL,
TOMY Hapa3i akTyaJIbHHM JJIs BUKJIajJada MOCTa€, CIUPAIYNCh HA Cy4acHI METOIM
HABYaHHS, BUPOOUTH HOBI MIAXOU Y BUKIQAaHH] €T TUCIIUTIIIHY.

Ha nymxy HayKoBIIIB, cepejl CydaCHUX METO/IIB BUKJIAJaHHS YKPaiHChKOT MOBH
AK 1HO3EMHOi, sIKI 3a0e3me4yroTh €(QEeKTUBHICTh HABUAJIBHOIO  MPOIIECY,
KOMYHIKaTHBHUH MiAXix € oCHOBHUM [2; 4]. OCKiUIbKH TOJOBHOIO (PYHKIIIEIO Oyib-
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AKOI MOBH € caMe CIIUIKYBaHHs, 3aCTOCYBAaHHSA KOMYHIKaTUBHOIO METONY € JIEBUM Y
npoueci HaOyTTs MOBJIEHHEBHX HABHYOK, BUPOOJEHHI MOBEAIHKOBUX CTpAaTeridi B
OlMaHyBaHHI MaiOyTHbO1 mpodecii. Lleil minxig akueHTye yBary Ha 3AaTHOCTI
CHUIKYBaTUCS YKpPaiHCHKOIO MOBOIO B peajbHUX >KUTTEBHX CHUTyalliiX, a came B
noOyTOBUX Ta MPOQPECIHHUX KOHTEKCTaX.

Jlist onTumizalii OCBITHBOTO IMpOLIECY BUKJIAAadl BUSABIAIOTH TBOPYICTH,
o0uparoTh Takli MeToIU poOOTH, SIKI IPYHTYIOTHCSA Ha IHTETPaTUBHOMY MIAXOA1 10
HAaBYaHHS YKpPAiHCbKOi MOBHM SIK 1HO3€MHOi, BIIPOB/XKYIOUM KOMII IOTEpHI
TEXHOJIOT1i. 30KpeMa BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IIB, TAKUX K POJIBOBI IFPH,
nebatu, poOoTa B Trpymnax, JalOTh 3MOTY CTYAEHTaM aKTHBHINIE 3aly4yaTUCS A0
MpOIIeCy HABYAHHS Ta 3aCTOCOBYBATH MOBHI 3HAHHS B MPAKTUYHHUX CHUTyalisfx [5; 6].
KpiM Toro, BaxJIMBUM M1 YaCc HaBYaHHS MOBU B CY4aCHMX yMOBaX € 3aCTOCYBaHHS
TEXHOJOTIMHOIO MiJIXO/ly, @ caMe€ BHUKOPUCTaHHS OHJIAMH-TUIaT)OpM, HOJATKIB,
BIICOYPOKIB,  IHTEPAKTUBHUX  KypCIB  JOTMOMAara€ 1HO3EMISIM  CaMOCTIHHO
BJOCKOHAJIIOBaTH MOBHI HABUYKH, JOCTYMHO ¥ e(eKTUBHO oOpraHizoByBaTu
HaBuaHHs. KpiM Ha3BaHMX METOMIB Ta MIAXOJIB, Y CBOIM BHKJIaAAIlbKIN MpPaKTHUII
3aCTOCOBYEMO KOHTEKCTyaJIbHUW TMiAXia, [0 mnepeadadae OBOJOJMIHHS MOBHUMH
SABUIIAMH Yepe3 KOHKPETHI CUTYyaIlii abo TEKCTH, 1110 JIal0Th 3MOT'y Kpallle 3p03yMITH
3HAYCHHS CJIIB 1 BUpa3iB y pealbHuX ymoBax [1; 3; 6]. BaxkinBoio CKi1aJ0BOIO i
Yyac BUKJIAQJAHHS € HE JIUIIE BUBYCHHS IPAaMaTUKH Ta JICKCUKH, ajie ¥ 03HAHOMIICHHS 3
KyJIbTYpHUMHU aclekTaMu YKpaiHu. MoBHa ¥ KyJbTypHa IHTErpaiis OXOIUTIOE
TpaauIlli, 3BUYai, JITEpaTypy, MY3HKYy, ICTOPIIO Ta IHII €JIEMEHTH, IO CHPUSIOTH
KpamioMy pO3yMIiHHIO KOHTEKCTY MOBJICHHSI.

3niiiCHEHHS 1HIUBIAYIBHOTO MIIX0Y, @ caMe ypaxXyBaHHS PiBHS, IHTEPECIB 1
noTped KOXKHOTO CTYJIEHTa K aKTMBHOTO yYaCcHHKa MPOLECY HABYaHHS, JI0IIOMarae
CTBOPUTH TEPCOHANBHUM TIUIAH 3pPOCTaHHS, BIIIMITOBXYIOUWCH BiJ MOMEPETHBOTO
JIOCBITy Ta 3HaHb, 3a0e31eUy€e MaKCUMAJIbHO €()EKTUBHUN MPOIEC OCBOEHHS MOBH.

OTxe, MAX0AW MOXKYTh KOMOIHYBAaTHCS 3aJIe)KHO BiJl METH HaBYaHHS, PIBHS
CTYJIEHTIB Ta OCOOJIMBOCTEN HaBYAIbHOI TporpamMu. BaxIMBOIO YMOBOIO € CTBOPEHHS
CEpEelIOBUIIA, SIKE MAKCUMAIBHO HAOIMKEHE IO peajbHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH.

Cnmncox BUKOPUCTAHUX J7KepeJI:

1. 'opna O.M., Tpymko O.M. TekcTOLEHTPUYHUN MiAXiA A0 HaBYaHHS YKpaiHCHKOI MOBH
gk 1Ho3emHOi: Crocobu peamizamii. 3akapnarceki ¢igonmoriyni cryaii. 2022. Ne23. T. 1.
Bunasunumii niM «I"enpBetnkay, 2022. C. 66—69.

2. I'punienko O. dopmyBaHHS KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI 3aco0aMu YKpaiHChKOTO
MOBHOT'O €THKETY Yy CTYJEHTIB-IHO3EeMIIB aHTJIOMOBHOI (hopMu HaB4yaHHA. Teopis 1 MpakTUKa
BUKJIaJIaHHS YKpaiHChKOT MOBH siK iHO3eMHo1. 2017. Bunyck 13. C. 50-56.

3. lnukiBcbka .M.  IHHOBamifiHi  memaroriuHi  TEXHOJOTii:  HaBY.  MOCIOHWK  /
.M. [InukiBchka. KuiB: AkagemBuaas, 2004. 352 c.

4. ly6acenrok O.A. YnpoBa)kKeHHs OCBITHIX 1HHOBAIli B CUCTEMI BUIIO1 OCBITU. [HHOBayiI]
¥ euwitl ocgimi: npobaemu, 00cgio, nepcnekmugu : monozpais / 3a peo. I1.FO. Cayxa. Xutomup:
KAV im. IBana @panka, 2011. 444 c.

5. Mynsip 1.B. BukopucranHsi KJI0y3-TECTIB Ha MPAKTUYHUX 3aHATTIX 3 YKPaiHCbKOI MOBHU
JUIS CTYJIEHTIB-1HO3EMI[IB MIATOTOBUOTO BIAAUICHHS. [HHOBayii ma mpaduyii y MOGHIll nid2omosyi
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CMYyOeHmis : Mamepianu MidCHAPOOHO20 HAYKOBO-NpaKmuuno2o ceminapy 8 epyous 2020 poky.
Xapxig: Buoasnuymeo Isanuenka 1.C., 2020. C. [44-146. XapkiBCbKui HamioHAJIbHUI
yHiBepcuTeT GyiBHHITBA Ta apXiTeKTypH yHiBepcuTet neiic (Hpio-HMopk) MixHapoaHa HaykoBO-
NpakTU4YHA opranizamis ¢inonoriB «Cxia-3aximy (M. Pycrasi, ['py3in); C. 144-146.

6. Mynsip I.B. YcHOMOBHI 3aBlaHHS Ha NMPAKTHYHUX 3aHATTAX 3 YKPaiHCBKOT MOBH JUIS
CTYACHTIB-IHO3EMIIIB TIATOTOBYOTO BIAMUICHHSI. MDKHAPOJHUN HAyKOBO-METOJWYHHUA CEMIHAp
«HoBiTHI TTeAaroTiyHi TEXHOJIOT1] y BUKJIaJaHHI MOB IHO3EMHUM CTYICHTAM): MaTepiaau ceMiHapy,
M. XapkiB, 25 motoro 2021 poky. Xapkis: XHAY, 2021. C. 112-114.

®PA3EOQJIOI'I3MU B AHIJIIMCHKIA MOBI:
JIIHTBOKYJbTYPOJIOI'TYUHUM ACHHEKT

Hacakina C.B.
Ykpaina, Oodeca, Odecvkuii deprcasnuii azpapruii ynieepcumem

B anrmiiicekiii MOB1 (hpa3eosoriyHi BUpPa3d MIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B
YCHOMY Ta MHCEMHOMY MOBJICHHI. BUBUEHHS aHTMIHACHKUX (Ppa3eosiori3MiB Crpusie
PO3YMIHHIO KYJIbTYpH Ta TPAJAMIIN aHTJIOMOBHHMX KpaiH, OCKUIBKM BOHHU IEBHOIO
MIPOIO BiI0OpakaroTh KYJIbTYpHO-ICTOPUYHHUI KO Hapony. JOCHiIHUKU BKa3yrOThb
Ha Te, [0 BUBYATH IHO3EMHY MOBY O3HA4a€ YBINTH Yy HE3HAWOMHH CBIT, CTaTH
BIJIKPUTHM JIJI1 HOBOT'O, BIIUYTH KYJBTYPHY CIUIBHICTh 13 HOCISIMH MOBHM W HaJaTH
CIIIKYBaHHIO OCOOJMBOI TOBHOTH # OaratomipHocTi [2: 202]. Came Tomy
o3HalioMJIeHHsS 3 (¢pa3eosiori3MaMHl y OCBITHBOMY KOMIIOHEHT1 [Ho3emua mosa €
BKJIMBHM JIJIS 37100yBadiB, 30KpeMa arpapHUX YHIBEPCUTETIB.

®pazeosiorisMu MO>KHa aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH y HaBYAJILHOMY MPOIECI 3
METOI0 PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HABHYOK CTYJICHTIB Ta IOIVIMOJEHHS IXHBOT
MOBHOi koMmneTeHI1ii. [1ig gac 3aHATh MO’KHA BUKOPHCTOBYBATH TaKi TEXHIKH, 5IK:

o KoHTekcTHe HaBYaHHSI — aHaJi3 (Dpa3eolioTi3MIB y TEKCTaX, CTATTAX Ta
BiZeoMatepianax Ha miatdopmi Youtube arpapHoi TeMaTHKH.

e IrpoBi MeToaAM HABYAHHSI — CTBOPCHHS CHUTYallIHHUX JIajioTiB, JIe
3100yBaul BUKOPUCTOBYIOTH B/IMOBIIHI (Dpa3eoorizMu.

o IlopiBHSIHHA 3HAYEHHSl AHIJIINCBKHX Ta YKPAiHCbKHX €KBIiBAJICHTIB —
poboTta 3 mepeknagoM ¢Gpa3eosiori3MiB 3 aHTJIINCHKOI HAa YKpaiHChKY MOBY Ta
31CTaBJICHHS.

Hanpuknan, make hay while the sun shines mae ramboki kopeHi B
CUTBCHKOTOCTIOIAPCHKIN MPAKTHUIl. Y MUHYJIOMY, KOJH CUTbChKE TOCIOAAPCTBO OYII0
OCHOBOIO JKUTTS, 3aroTiBisA CiHa Oyna HaJA3BUYAHO BaXIWBOIO crpaBoto. CiHO
nMoTpiOHO OYJIO CKOCHUTH 1 BHCYIIMTH Ha COHII, MO0 BOHO HE 3imcyBayiocs. SIKIno
moroga Oyla CHOPHUSITIMBOIO, TOOTO CBITHWJIO COHIIE, CEJISTHM TPAIIOBAIA HE
MOKJIAJIal0uH PYK, 0O MaKCUMaJIbHO BUKOPUCTATH IIeH yac. 3BiJick 1 BUHUK BHCIIIB,
KWW O3Ha4Ya€e "BUKOPUCTOBYH CIPUSTINBI 0OCTaBUHU, TTOKU BoHHU €". Ha 3aHATTAX 3
OCBITHBOTO KOMIIOHEHTa [HO3emHa Mo6a 3a y arpapHUX YHIBEPCUTETaX MOKHA
PO3MJISIHYTH CUTYAllil0, KOJIM arpOHOM Ma€ MOKJIUBICTh MPOBECTH MOCIBHY KaMIMaH10
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B ONTUMAalbHI TepMiHM. MOKHA 3aMpoONOHYBAaTH MaWOYTHIM arpoHOMaM CKJIACTH
PEYEHHS 3 BUKOPUCTAHHIM (Dpa3eosoriaMmy B pi3HUX KOHTEKCTaX, IpOoaHali3yBaTH iX.
Mo>xkHa 06roBOpHTH 31 3100yBayaMy HACTYIHI CUTYaLlIi:

¢"The weather forecast predicts sunny days next week, so we need to make hay
while the sun shines and complete the harvesting."

¢"The government is offering subsidies for agricultural projects. We should
make hay while the sun shines and apply for funding."

Bukopucranns ¢paseonorizmy make hay while the sun shines, wuntil the
cows come home, to put one’s hand to the plough, to plough back Ha 3ansaTTAX
aHTJIHAChKOT MOBHU Il MallOyTHIX (axiBLIB arpapHOro CEKTOpy AOMOMOXKE iM He
auimie 30araTUTH CBi CIOBHHMKOBHMU 3amac, aje ¥ Kpamie 3pO3yMiTH KyJIbTYpHI
0COOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO cBiTy. Cmig 3a3Ha4uTH, WIO0 NPOLEC OCBOEHHS
IHIIIOMOBHOI KYJIbTypH BIJOYBA€TbCSl HEBIPUBHO BiA 3ICTAaBJIEHHS 11 3 PIIHOIO
KyJBTYPOIO, aHAJII3y OJIHAKOBUX 1 PI3HMX SIBUII B PifHIi MOBI 1 KynbTypi [1: 15].
OTxe, y Cy4acHOMY CBITi 30JIMKCHHSI KYJIbTYp, BUBUCHHS QHTJIIHCHKOT MOBH CTa€
nyxe BaxyuBuM. Jlnsg 3a0e3nedeHHs e(QEKTHMBHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii
HEOOXiTHO  BKJIIOYATH Yy  TpPOTpamMHI  pe3yidbTaTH  HaBUaHHS  CJIEMEHTH
JIHTBOKpaiHO3HaBCTBAa. Dpa3eoyorisMu  BiIIrparoTh BaXKIWBY pOJIb Yy BUBYEHHI
aHTIIIChKOT MOBH, a/DKE JOMOMAaralTh 3700yBauaM Kpaiie pO3yMITH KYJIbTYpy
KpaiHM, MOBY sIKOI BOHM BHBYalOTh. E(QeKkTHBHe BUKIAJaHHS aHIJIHCBKUX
¢dbpazeosori3aMiB y HaBYAILHOMY MPOLIECT arpapHUX YHIBEPCHUTETIB CIPUSE PO3BUTKY
MOBHOI KOMIIETEHILli, 30aradeHHIO CIIOBHUKOBOTO 3amacy Ta (OpMyBaHHIO
npodeciiiHoi KOMyHIKaIlii, J03Boysie MalOyTHIM (axiBisgM y cdepl CUTbCHKOTO
rOCIOJIapCTBA CIUIKYBAaTHCS 3 1HO3EMHUMHU KOJEraMu OUIbII IPUPOAHO Ta BIIEBHEHO.

CnucoKk BUKOPUCTAHUX JKepeJt:

1. [TnyxHik A.B. 3MICT TOHATTA «IHIIOMOBHa KOMYHIKaTUBHA KYJIbTYypa» y TICHXOJOTO-
[eIaroriyHuX J0CHimKeHHsX. Monooui euenuti. 2018. 4.4 (56.4). C. 13-16.

2. Tymuenko B.B. Buknaganas iHo3eMHOT MOBH SIK 3ac00y MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii y
BHIIIN KO /[yxoenicms ocobucmocmi. Bun. 5. 2013. C. 199-204.

YKPAITHCBKI PEAJIII 3 TBOPY I'OIr'0OJIsI «BI»
B OPUT'THAJII TA IEPEKJIAII

IHanuyenko O.I.
Ykpaina, /[ninpo, /[ninpoecokuii nauionanvnuil ynigepcumem
imeni Onecsa I'onuapa

Ha pnymky BimomMoro mepekiajgada, TEOpPETHKAa Ta KpPUTHKA MepeKany
O.JI Kynn3ziua, «nepexiaJeHuii TBip CTae€ CBOIM, TOMY IO HaBiTh 3a i/lealbHOl
TOTOKHOCT1 3 OPUTiHAJIOM MEPEKIIaJl BHOCUTh y TBIp HOBE, HAI[IOHAJIbHE, 00 HApPOJ
npuiiMae 4y>Kuil XyJnoxHI ckapO HEe Ha MaTeMaTU4HI 3HAKU, a Ha oOpas3u CBOEI
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MOBHU, B Ky BIH BKJIaB CBOE€ HATXHEHHS, CBOI TBOPYICTh $K OCHOBHUM
Karitany [2: 44].

Binomuit tBip Mukonu 'oronst «Biity, 32 HallUMK CTIOCTEPEKEHHIMU 17 Yac
CIUIKYBAaHHS 3 THO3EMHUMU CTYJICHTaMHU, € JOBOJI1 BIIOMUM 3a KopjoHoM. Lleit TBip,
AK BIIOMO, HACHUYEHHUW peajisiMd YKpaiHCbKOi peaidbHOCTi, TOMY LIKaBO
poaHaTi3yBaTH, K caMe IIi peaii BIajaocs BiIOMTH B aHTJIOMOBHOMY Iepekiai [4].

Cepen HailOUTBII BIAOMUX peaiii NPUTragaeMo JIIOJIbKY, TOPUIKY, OyOiauKw,
COHSIIIIHMKOBE HACIHHS, Cepe/l NMO3HAYeHb MEPCOHAXKIB TBOPY — Lie Oypcak, COTHHK,
KO3aKH, aBAUTOp, MaHW4, BiibMa TOIIIO.

[lepeknan nux Ta HIIKUX OAUHUIL JA€ 3MOTY BUIALIUTH TaKl BapiaHTH:

— BUKOPUCTAHHS MIPUOIU3HOTO aHAJIOTa;
— TPAHCKPHUIILLIS YK TpaHCIITepalis;
— BUJIYYEHHS pealtii.

Buxopucranusg npuOIuM3HOrO aHajora € HaOUIbII MOIIMPEHUM BapiaHTOM
nepexyiaay yKpaiHChKUX peajlii y IIMTOBAHOMY TBOpI (3a HAIIMMH MiIpaxyHKaMH,
noHaza 50%). HaBegemMo kijibka IpUKIIAIIB.

Jlexcauu 3 nrwonvkow 6 3y0ax, OUBUBCS GIH HA BCIX JIACKABUMU O4YUMA | 6Ce
cnavosysas naobik. Pipe in his teeth, he lay looking at them all with extraordinarily
sweet eyes and kept spitting to the side.

Tocnooap xamu, skutice cmaputi KO3aK-XyMOPAHUH, 00820 CIyXas ix,
nionepuuce oboma pykamu. The cottager, some old Cossack peasant, would listen to
them for a long time, leaning on both arms.

CrocTtepiraeMo TakoX HU3KY MPHUKJIAAIB, € BUKOPUCTAHO TPAHCKPUIIIIIO a0o
TpaHCIITEpAIlito IJIs epelaBaHHs peasii, HalpUKIIa:

Bin 2yoie 36aca, i mineku 1 uymu 6yno 3oana: oy, oy, oy, oy. He buzzed in a
bass, and from afar all you heard was: boo, boo, boo, boo.

VY neskux BUMAAKax peais B3araji BHIIYYA€ThCSA, 1 3aMICTh HEi HasBHI
HEUTpabH1 JCKCUYHI OJTMHMIT, HATTPUKJIIAT :

Cnyxati, ¢inozogpe! — cxazas comuuk, i 2010C 1loMy CNOMYIHCHIE | HAOPABCS
cysopocmi,; "Listen, philosopher!” said the chief, and his voice grew strong and
menacing.

Bcs uenaow mana 36uuky 3anasumu 8 cino nio nogimkamu i, po33aeusuiu poma,
3a80a8amu Maxko2co Xponaxka ma Ceucmy, wjo NaHcvbke noosip's ynodionweanocs 0o
¢aopuxu. The household people all had the habit of getting into the hay under the
sheds and producing, open-mouthed, such a snoring and piping that the yard came to
resemble a factory.

Orxe, ykpaiHchka peanbHicTh XIX cr.,, Bimbuta M. ['orojem, Moxe
3aIliKaBUTH 1HO3EMHHX CTYICHTIB 200 YMTAYiB 32 YMOBH i1 aJICKBATHOTO TIEPEKIA Y.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JKepeJ:
1. Biit / Ilep. A. Xapuenka // T'orons M. Topu: B3 1. K., 1952. T. 1. C. 414-451.
2. Kynn3iu Onekciii. TBopui npobiaemu nepeknany. Kuis: [ninpo, 1973. 264 c.
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3. [Manuenko O.I. HeBepOanbHi 3acO0M XapaKTEPUCTUKH NEepCOHaxiB y TBopi M. I'oross
«Biii» ykpaiHChKOIO Ta aHTIiicbKOI0 MOBaMu BicHuk Hayku Ta ocBith (Cepis «®inomoris», Cepis
«Ilenarorikay, Cepis «Comionoris», Cepis «KympTypa 1 mmcrentBo», Cepis «Icropis Ta
apxeoJiorisi»)»: kypHai. 2024. Ne 2(20) 2024. C. 274-287. https://doi.org/10.52058/2786-6165-
2024-2(20)-274-287

4. Gogol N. The Viy. https://cafeliterarioba.files.wordpress.com/2020/02/viy-by-nikolai-
gogol-cafc3a9-literario.pdf

BUKOPUCTAHHS 3I0BYBAYAMHY OCBITU HEMOBHOI'O BUIITY
MOXJABOCTEN JTUCTAHIOIMHOI'O HABYAHHS
1L YAC BUBUEHHS TEMHU «PUTOPUYHA KYJBTYPA»

IlepueBa B.A.
Ykpaina, Binnuysa, XapxiecoKuii HauioHa1bHuil yHigepcumem eHYmpIiuiHix cnpae

CporojiHi Ha pI3HUX pIBHAX 0arato TOBOPUTHCS IMPO POJIb PUTOPUYHOL
MaHCTEPHOCTI B JKHUTTI CYYaCHOTO CYCIUIBCTBA 1 B TpodECiiHIN MisNIBHOCTI
cnemjanicta Oynb-akoro ¢axy. 3a 2500-piuHuii mepiol CBOTO ICHYBaHHS pUTOPHKA
HiITBEpAMIa 3JaTHICTh YJAOCKOHATIOBAaTH JOAWHY. IIpoTe KIIbKICTh TOJIUH,
nepen0ayeHNX HaBYAIBHMMH IJIJaHAMW Ha BHWBYCHHS B HEMOBHOMY BWIII TEM,
NpUCBSTYCHUX (DOPMYBAHHIO MOBHOI KYJIbTYpH, KaTaCTPO(PIUHO CKOPOUYETHCS.

3a 3-4 mapu BUKIaga4yeBl HEOOXIHO BCTUTHYTH O3HAHOMUTH 37100yBadiB
OCBITH 3 TEOPETUYHHUMH Ta MPAKTUYHUMU NPOOJIeMaMH PUTOPHUKHU, IOCITIIOBHO
HaBYaTH MHCTEUTBY €(GEKTMBHOTO MOBJEHHS, COpMYBAaTH BMIiHHS TpPaMOTHO Ta
JOTiYHO OyayBaTH TEKCT BHUCTYNY, HABUUTH CTYACHTIB POOUTH aHaJi3 MMyOIIYHUX
BUCTYNIB. | TyT mepen BHKJIajaueM CTOiTh cKiajgHa mpobiema. 3 OAHOrO OOKY,
3aHATTS 3 PUTOPUYHOT KYyJIBTYPH MAIOTh YITKO BHUPAXEHUH MPaKTUKO-OPIEHTOBAHHIMA
XapakTep. AJpKe HaBYaHHS NyOJIYHOTO MOBJIEHHS CIIPSIMOBaHE HAa PO3BUTOK
PUTOPUYHOI KOMIETEHIli 3100yBadiB OCBITH, TOOTO 3JaTHOCTI Ta TOTOBHOCTI
3MIMCHIOBAaTH €(QEKTUBHE CITUIKYBaHHS, IEpEeBAXXHO B ycHIW ¢dopmi. IlpakTtruni
3aHATTS 3 PUTOPUYHOI KYyJIbTYpPH OXOIUTIOIOTH Ppi3HOMaHITHI (opmu poboTtu:
KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBI ~ TPEHIHTH  (PO3BUTOK  CIIOHTAHHOTO  MOBJICHHS,
MOJICIIIOBaHHSI Ta PO3IrpyBaHHS PI3HUX CHUTYaAIllll CHUIKYBaHHS); PUTOPUYHI irpu;
TPEHIHTH 3 TEXHIKM MOBJICHHS; BHUTOJOIICHHS PI3HOTO BHUIY MyONIYHUX TPOMOB
(ypouuctux, iHGOpMAaIIHUX, CIOHYKAJIBbHHUX) Ta IX aHali3 1 caMmoaHami3; po30ip
Bijleo3anuciB MyONIYHMX BHUCTYMIB y KiHOMUIBMax 1 TeJemporpamax, KOHKYPC
OpaTopiB TOIIIO.

3 iHmoro 00Ky, 6arato 3100yBadiB OCBITH 3apa3 HaMararOThCSl MOEIHYBATH
HABYaHHS y 3aKJIaJi BUIOI OCBITH 3 POOOTOI0, TOMY HE 3aBXKJIW MOXKYTh HABYATHCS
CUHXPOHHO a00 BIABIAYIOTH HE BCI 3aHSTTS.

CrorojiHi came Mi3HaBajdbHA JISUTBHICTh, @ HE JIMIIEC BUKJIAAaHHS € MPOBIIHOIO
B TaHJEMi BHKJIQJAad4—CTyJICHT. A BHUKJIaJa4 OMAHOBYE HOBY, aHITPOXW HE MEHII
BAXKJIMBY JUISI OCBITHBOTO TMPOLECY pOJIb — pOJib OpraHizaropa CamoOCTIHHOT
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HaBYaJIbHO-I13HABAJIbHO1, KOMYHIKATUBHOI, TBOPYOI MIsNIBHOCTI 300yBauiB OCBITH,
SKUX HEOOXITHO HAaBUUTH CaMOCTIHHO 3100yBaTH HEOOXiIHI 3HAHHS, BMITH
apryMEHTYBaTH CBOIO TYMKY, POOUTH BHCHOBKH, CAMOTYXXKH, TBOPYO PO3B’SI3yBaTH
po0JIeMHU, 1110 BUHUKAIOTh, KPUTUIHO MUCITUTH.

YacTKOBO BHPIIMIUTH IO MPOOJIEMy MOXE BHUKOPHUCTAHHS MOKIUBOCTEH
JTUCTaHIIMHOTO HaB4YaHHA. Tak, BIpPOBa/pPKeHa B 0Oararbox BHUIIAX IIaTGopma
MOODLE pe3yapTaTUBHO 3aCTOCOBYETHCS, HANPUKJIIA, M1 YaC HABYAHHS KYJIbTYpHU
MoBieHHs. [lnatpopma MOODLE nae 3mory BuKIagaueBl PO3MICTUTH TEKCTOBI
JOKYMEHTH 3 HEOOX1IHOI 1H(hOpMAIli€l0, 3aUTaHHS 3 BUBYEHOT TEMU, NMPUKPINUTH
MOCWJIAHHS Ha MOTPIOHY JIiTepaTypy.

[Tin yac nUCTAaHIIMHOTO BUBYCHHS TeMU «PUTOpHWYHA KyJIbTypa», TOJOBHHM
YIMHOM, MOYKJIMBE OTIaHYBAaHHS 3/100yBauaMM OCBITH TEOPETUYHUX 3HAHB, HAITPUKIIA],
Opo 1ICTOPIl0 OpPaTOPCHKOIO MUCTEUTBA, MPO JIOTIYHY, MOBHY, IICHUXOJOTIUHY
KyJbTYpPYy MOBII. TeopeTHyHi 3HAHHS CTYJCHTIB JIUCTAHIIIMHO MOYXHA IEPEBIPUTH 3a
JIOTIOMOTOI0 TeCTiB. AJie 111 3HAaHHA HEOOXIIHO 3aCTOCOBYBaTHM Ha MpPaKTUI, Y
KOHKPETHI MOBJICHHEBIH cuTyallii. ®opMyBaHHS Ta PO3BUTOK HaBHYOK BHUCTYITY 3
nyOJIiYHUM MOBJICHHSM e(eKTUBHE 3a 0e3MocepeHhOr0 KOHTAKTYy 31 cllyXayamu,
TOOTO B JKMBOMY CIUIKYBaHHI. 3BICHO, 1 TYT BHKJIaJad MOXE€ CKOPUCTATHUCS
mwiarpopmoro MOODLE. Hampuknaza, sKio CTyA€HT 3amuile CBOI MPOMOBY Ta
BUKJIQJIC BIZICO3aMKMC HA CTOPIHKY, 00 BHKJIAJay Ta 1HII 3100yBadi OCBITH 3MOTJIU
OI[IHUTH BHUCTyN. KpiM TOro, CTyJeHT MOXK€ B3ATH y4acTh Yy JHCKYycCii B dari,
3aCTOCYBABIIM Ha MPAKTHUIll OTPUMaH1 3HAHHS.

JlucTaHIIfHO MO’KHA PO3BUBATU ¥ MPaKTUYHI BMIHHS CTYJACHTIB, MOB’s3aH1 3
HAITMCaHHSAM TEeKCTiB. HaWBa)KIMBIIIUM 13 HUX € BMIHHS CKJIAaJaTd IPOMOBH 3a
Xpiero. Sk Tmokasye Haml JOCBiJ, AUCTAHIIAHO 3700yBadi OCBITH JOBOJII YCIHIIITHO
BHUBYAIOTh OCOOJMBOCTI CKJIQJIaHHs TPaIUIlIMHOI (CyBOpOi) Xpii B TEOPETUUYHOMY Ta
NpakTUYHOMY acmektax. CkiamgaHHs Xpid Ja€ 3MOTY pO3BUBATH HAaBUYKHU
CaMOCTIHHOT'O BHCJIOBIIOBAHHS, IPUBYAE OOTPYHTOBAHO BUKJIAJIATH Ta BIJICTOIOBATH
CBOIO TMO3MITII0. Xpisi HE0OXiTHA 1 KOPHUCHA SK MPE3eHTAallisl MOXKJIUBOI TyMKH, ale ii
BUKOPUCTaHHS Mae OyTu He (QopManbHuM, a TBopuuM. CKiIanaHHA Xpii 1a€ 3MOTy
MEPEeBIPUTH 3aralibHy KYyJIbTYpy CTyJEHTa Ta TMepeBipsie MOro MOBJICHHEBUN
PO3BUTOK: Taki CTPYKTYypHiI "actuHH Xpii, sk [lpuxman i CBimouTBO, UTIOCTPYIOTH
TYMKH TOTO, XTO THIIE, 1 MIAKPIIIIOTh MOr0 AYMKH TOCHJIAHHSM HAa BUTHAHUN
aBTOPUTET. 3 TPETHOI MO ChOMY YAaCTUHU (BIAMOBIIHO IO CTPYKTYPHU CYBOPOi XPpii, 11e
Taki tomocH, sk Ilpuumna, CnpoctyBanus, [lopiBusuusa, Ilpukmnan, CBigouTBoO)
MOBJICHHS-MIPKYBaHHS ~ PEA3y€ThCSd yMIHHSAM CTYJCHTa BHCIOBIIOBATH U
apryMeHTYBaTH BJIacHY AYMKY 3 TeMH TEKCTy-Tiepuiojpkepena. BaxnmBo HaBunTH
3100yBaviB OCBITH MPAaBWJIHBHO BUKOPHCTOBYBATH, 30KpEMa, TaKi YACTUHU MPOMOBH,
ak CrnpoctyBanHs 1 [lopiBHSHHSA, OCKUTHKH 1€ €(DEKTUBHO 1 3 METOIO MEPEKOHAHHS
ayauTOPii 1 3 METOIO PUKpaIIaHHs MpoMoBU. HeoOxiaH1 KoMeHTapi 3 I[bOTO MTUTaHHS
BHKJIaJIa4y MOJKE JIaTH Ha CBOiM CTOPIHII a00 B yarti.

Otrxe, Oynb-sika pe3ylbTaTUBHA OCBITa THiepeadadae MOCIIIOBHICTh B
OCBITHBOMY TMpolleci Ta CHCTEMAaTu3alild 3HAHHA, TpUBAJIE TPEHYBAHHS Y
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(opMyBaHHI HABUYOK. Pe3ynbTaTUBHUI METO]I MEPEKOHAHHS i OOIPYHTYBaHHS Oy/b-
SIKOTO TTOJIOKEHHSI — CKJIaJlaHHs MPOMOB 3a XPI€I0 — MOKe OyTH YCHIIIHO peai3oBaHO
1 Mg Yyac JUCTAHIIIHOTO HaBYaHHS, 0O BUKJIaJad Ma€ MOXKJIMBICTH CKEpPOBYBATH,
KOPUT'YBaT Ta KOHTPOJIIOBATH CaMOCTIHHY TBOpUY pOOOTY 3/100yBauiB OCBITH. Sk
BIIOMO, OpaTOpaMH CTalOTh TUIBKM Ha NPaKTUIl. TakuM YUHOM, TOYHICTb,
JIOT1YHICTh, TMEPEKOHJIUBICTh 1 BHUPA3HICTh, SK HAWBAXKIIMBIIII SKOCTI MOBIICHHS,
MOXXYTbh OyTH c(popMOBaHi came Mij Yyac CKJIaJaHHs IPOMOB 3a Xpi€lo.

HCUXOJIOT'O-IIEAAT'OI'TYHI 3ATAYI B YMOBAX HABYAHHA
IHO3EMHUMX MOB

Pynemxo €.B.
Ykpaina, Kuis, /leprscasnuii mopzoeenbno-eKoHoMivHuil yHigepcumem

3BEpHEHHS J10 MPOOJIEMHU CBIJOMOCTI € BiJTHOCHO HOBHMM SIBHILIEM Y CY4aCHOMY
PO3BUTKY TICUXOJIOTii HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Y Halrii kpaidi. OmaHnyBaHHsS HOBOi
MOBH HE MOXE 3MIHUTH MUCIICHHS JIIOJWHU, ajlc MOXKE 3MIHUTH 1i CBIJOMICTb,
OCKITbKA 3HaHHS OIIOCEPEIKOBYIOTHCS 3MICTOM CBiJIOMOCTI JIFOJIMHH, IIIO, BJIACHE,
HaOyBae 0COOJIMBOIO 3HAYEHHS B KOHTEKCTI OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

KoMyHikaTuBHa KOMIIETEHTHICTh — II€ 3AATHICTh JOCATATH KOMYHIKATHBHUX
el y cormiadbHO BiAMOBITHUM criocid. KomyHIKaTMBHAa KOMIIETEHTHICTh €
OpraHi30BaHOIO Ta IUIECIPSIMOBAHO0, TOOTO MICTUThH B COO1 31aTHICTh BUOMpATH Ta
3aCTOCOBYBaTH HaBUYKH, SKI € JOPEYHUMH Ta €()EKTUBHUMU Yy BIANOBIAHOMY
KOHTeKCTi. BoHa BKII0Yae BepOaibHy Ta HeBepOaabHy MoBeaiHKY [1].

VY OUIBIIOCTI CTYJCHTIB € NCUXOJIOTIYHI Oap'epu 110710 HEepiaHOi MOBU. BoHuM
IPOSIBIISIOTHCS B HEBIEBHEHOCT1 Y CBOIM 31aTHOCTI PO3MOBIISITH 1HO3EMHOIO MOBOIO.
B omaHux € copom’s3NMuBICTB, B IHIIUX — CTpaxX 3pOOHMTH MOMHUJIKY ab00 OTpUMATH
HU3BbKI OIiHKK. I{i Oap'epu, SK MpaBWIO, BUKJIMKAHI YacTOK HEYCITIIIHICTIO 1
CTaBJICHHSIM CaMoOro BHKJIajadya 10 cTyAeHTa. [[ns momonanHs Gap’epiB BHKIagady
HEOOXITHO MIACWINTH POJb 3a0XOUYBAJbHUX OI[IHOK 1 CXBAJICHHS B XOJ1 HaBUaHHS
1HO3€MHO1 MOBH, 3MIIIHUTH BipY CTy/IEHTa y CBOi cuinu. HaBuaHHS Ma€e Opi€HTYyBaTHUCS
Ha IHIWBiTyaJIbHI TIepeBaru CTyAeHTIB [3].

Buknagayi iHO3eMHMX MOB IIOBHHHI BMIJIO 3aCTOCOBYBAaTH TEOPIIO,
METO/IOJIOTII0 Ta OCHOBH IICHXOJIOril HaBYaHHS, TOOTO BOJIOMITH METOAUYHOKIO Ta
MICUXOJIOTIYHOIO KYJIBTYpOI0. Y TpOIECi BUKIAMAHHS JUCIUIUTIHU, HEOOX1IHO
BpPaxoOBYBaTH J1Bi (HOPMHU CHPUUHATTS CTYyJACHTAMH HABYAJIBHOTO MaTepiany: JOTI4HY
Ta eMoIliiny [2].

Cami ctyaeHTH, Cy0’ €KTHBHO OIIIHIOIOYM POOOTY BHUKIAJa4a, PO3IIUPIOIOTH
MOHATTS TIpodeciitHocTi, TOOTO HE IMITYIOTh WOTO 3HAHHSAM TpeaMera. Y Iie
MOHSATTS BOHM BKJIIOYAIOTh TaKi BJIACTMUBOCTI OCOOMCTOCTI BHKIJIaJauda K «BHCOKa
npodeciiiHa KyJlbTypa», «ICUXOJOTI3M» (TPaKTYeTbCsl SIK BMIHHS BHKIJIajaua
pPO3YMITH TICHUXOJIOT1I0, HACTpid, IMOOaXaHHA KOXXHOTO 1 TPymd B MUIOMY),
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TaJaHOBHUTICTh,  CAMOBIIJAHICTh,  BHUCOKHM  pIBEHb  3HAaHHA  [peAMETa,
N00pO3UWIMBICT B MO€JHAHHI 3 BHUMOIJIMBICTIO, BMIHHS 3aCTOCOBYBATH CIOCIO
00JIIKYy 3HaHb, IKUWA OU MaJIUB CaMOJII0OCTBO, APTUCTUYHICTh, BUHAXIJIMBICTH 1 T.JI.

EdekTuBHICT, HaBYaHHS 0araTo B YOMY 3aJI€KUTh Bl aTMOc(hepH, B SKiii BOHO
npoxoautb. CTBOpeHHS HEPOPMANbHOTO IUIAHY CHUIKYBaHHS MDK CTYIACHTaMH Y
rpyni nependavae, 30KpeMa, BUpoOJeHHs y BUKIJIaaya 0COOIMBUX HABUYOK, B TOMY
YHCIIi 3410HOCTI MOCTIHHO «OallaHCyBaTU», TO CIYCKAIOYUCh 0 PIBHS CTYAEHTA, TO
NiAHIMaOYMCh HaJl HUM. [Ipu cTBOpEeHH1 IPUPOAHOI MOBJIEHHEBOI CUTYaIlli BUKJIa1ay
MOBUHEH YMITH, ONIMHUBIIMCH HA PIBHI CTYACHTA, Y OyIb-IKUH MOMEHT NIAHATUCS 10
HEOOX1IHOrOo B JaHiil cutryauli piBHSA. B iHIIOMY BHMajnKy BiH MOE BTpPaTUTH
KOHTPOJIb HaJl HAaBYAJHHUM IPOLIECOM, TIEPECTaTH YIPABISATH WOTO po3BUTKOM. He
MEHIII Ba)XJIUBO /IS BHKJIaJada BMITH aKTHBHO BIUTMBAaTH Ha €MOIIHY aTMocdepy
3aHATTS, COPUATH BUHUKHEHHIO Y CTYJIEHTIB €MOI[IHHOTO CTaHy, CIIPHUSTINBOTO IS
HaBYaIbHOI JisbHOCTI. lLle 3abe3neuyeTbcss camMuM  XapakTepoM isNIbHOCTI, B
paMKax sikoi MPOXOAMTh IHIIOMOBHE CIUIKyBaHHs [4].

OBoJIOIIHHS 1HO3EMHMMU MOBaMU TIOB’sI3aHE 3 HEOOXIAHICTIO PO3BUTKY YMIHb
1 HABUYOK CHPUUHATTS, PO3YMIHHS YCHOTO Ta MHUCEMHOTO iHO3EMHOTO MOBIICHHS,
YMIHHS TOBOPUTH ¥ TIMCAaTH iHO3eMHOIO MOBOK. CIOHYKAJIBHOK MPUYUHOIO
pPO3pOOKHM HOBHMX MIAXOIB 1 PI3HOMAHITHUX METOJIB HAaBYaHHS € TPYIHOII]
dbopmyBaHHA NUX YMiHb y CTyAeHTIB. He BumankoBo, mo 0arato Jg0CI]iTHUKIB
BHU3HAIOTh HEOOXIIHICTh OHOBJICHHS (DOPM 1 METOJIIB HaBUaHHs iHO3eMHOT1 MoBH. Lle
BUMAarae neperjsiay MCUXO0J0ro-TeAaroriyHuX KOHUEMIIN, SK1 Majl 3HaYHUN BILIUB
HAa HaBYaHHA CBOTO Yacy, Ta NOTPEOYIOTh IPYHTOBHOTO NEPETJSAy B CyYaCHHX
yMOBax, 110 3MiHHIuCS [4].

BuknanaueBi JOBOIUTHCS BUPIIIYBATH CKJIAHI TICUXOJIOTO-TIEIaroriydi 3a1adi
B yMOBaxX HaBYaHHSI 1HO3eMHHMX MOB. Po3mmpeHHs ¢yHKIIH BUKIagaya €
XapaKTepHOIO PHCOI HaBuaHHs. Ski k HacmpaBml 1 QyHKii? Bukmamau e
JoKepesioM iHGopMallii, BUCTYIAl04YH MONEPEMIHHO B POJIIX CIICHAPHUCTa, PeXKHUcepa,
aKTopa; JIJIEpOM HABYaJbHOTO KOJCKTHBY 3 TMOJAJBIIOK (YHKIED YJIeHA
KOJICKTUBY, HA/IJIEHOTO OCOOJIMBIUM aBTOPUTETOM; 3pa3KOM MOPAIbHO-ETUYHUX HOPM
MOBEAIHKMA;,  MOJEIUTI0O  MaiiOyTHhOI  MOBJIICHHEBOi  MISJIBHOCTI  CTY/CHTIB;
OpraHi3aTopoM TICHXOJOTIYHOTO KIIMAaTy B TpyIi; KEPIBHUKOM I1HAMBIAyaTbHUX
BimHOCHH. [IpupoaHO, MO yCHiX HaBYaHHS BU3HAYAETHCS THM, SK BUKOHYIOTHCS IIi
¢yHkiIii, ToOTO MpodeciiiHuM piBHEM BUKIIagada.
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EMOLIAHUN IHTEJIEKT SIK YUHHUK YCHIIIHOI'O
BUKJIAJAHHS THO3EMHOI MOBH

Conomenko-3agninposcoka H.K.
Ykpaina, Xapxie, Xapkiecvkuii HayionanbHuil neda2o2ivHuii yHieepcumem
imeni I'.C. Ckoeopoou

VY cydacHOMY OCBITHBOMY MPOCTOPl BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB IOCTIMHO
CBOJIIOIIIOHYE, aJaNTyIYKCh 10 HOBHUX BHKJIMKIB riobanizoBanoro csity [0]. Cepen
YUCJIICHHUX (DAKTOPiB, IO BILIMBAIOTh Ha €(PEKTUBHICTh HABYAIBHOI'O IPOIIECY,
O0COOJIMBY yBary ChOTOJHI TPUIUIAIOTH eMOYiliHOMY iHmenlekm)y SK KIHOYOBOMY
CJIEMCHTY YCITIIITHOT KOMYHIKAIlii Ta CTBOPEHHS MPOJYKTHBHOT'O OCBITHBOTO
cepenosumia [3; 7].

Emoyitinuii inmenexm (EI) € BaXJIMBUM UYMHHHKOM YCHIITHOTO BUKJIAJIaHHS
1HO3€MHOI MOBH, OCKUIbKM BIUIMBa€E Ha (POPMYyBaHHS CHPHUSITIMBOIO HAaBYAIBLHOTO
CEpellOBHUIIa, PO3BUTOK MOBJICHHEBUX HABHYOK 1 MOTHBaliio 3100yBauiB. EI
BU3HAYAIOTh SK 37aTHICTh PO3YMITH BJIACHI €MOIlli Ta eMoIlii IHIIMX JIIAEH,
KepyBaTH HUMU Ta BUKOPUCTOBYBATH iX [JIsi JOCSTHEHHS ULUIEH. Y KOHTEKCTI
BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHUX MOB I acmekT HaOyBa€ OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS, aJIKe
HaBUYaJbHUM TIpoliec nependadae He JINIIe KOTHITUBHY, a i eMOLIIHHY B3a€EMOJIII0 MIXK
y4aCHUKaMU OCBITHBOTO TIPOIIECY.

PosButok El y BuknamadiB Ta 3700yBadiB CHPHUSE CTBOPEHHIO IMO3UTHBHOI
atMocepd B HABYAIBHOMY IMPOIECi, IO € KIYOBUM (AKTOPOM €(PEeKTHBHOIO
olaHyBaHHS MaTepiany. Buknagadi 3 Bucokum piBHeM El kpare po3yMiroTs motpedu
3100yBaviB, aAanTyIOTh MiAXiJ A0 BHUKIAJaHHS 3aJIEKHO BiJl IXHBOIO €MOIIMHOTO
cTaHy Ta (opMyIOTh MOTHBAIlII0 JO HaBuaHHA. Hampuknan, BUKOPUCTaHHS
TEXHOJIOT1 EMOIiITHOT aKTHBaIlii, TAKUX SK POJBOBI ITPH, AMCKYCIii YM BOpaBU 3
peduiekcii, Jormomarae yqHsM pO3BHBATH €MITaTito Ta KoMmyHikatuBHI Hapuuku [0; 0].

KimtouoBumu kommnonentamu El y Bukitananfi iHO36MHOT MOBH €:

— Emmaria: 3gaTHICTh po3yMiTH eMOIlii 3100yBaviB 1 BIIIIOBITHO pearyBaTH Ha
Hux. lle mae 3Mory BuKiamayaM CTBOPIOBATH MiATPUMYBAJbHE CEPEIOBHINE, IO
CHIpUsI€ BIIKPUTOCTI Ta MOBipi [6].

— Camoperynsiisi: BMIHHS KOHTPOJIIOBAaTH BJIACHI €MOIIii JOooMarae yHUKaTh
KOH(QUTIKTIB 1 30epirat mpoQeciiftHui MiIXiT HABITh y CKJIAJHUX CUTYyaIlisx [6].
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— MoTuBallisi: BUKJIaJadi 3 BHCOKMM pIBHEM MOTHBAllli 37aTHI HaJauXaTH
3100yBaviB 1 pOpMyBaTH B HUX MMO3UTUBHE CTABJICHHS JI0 BUBYCHHS MOBH [4: 145].

— CoujanbHi HaBUYKH: €()EKTUBHA KOMYHIKaLIA 31 3100yBayaMH Ta KOJEramH
CIpUsi€ Kpalllid opraHizalii HaB4ajapHoOro mpoiecy [5].

Metoau po3sutky El mijg yac BukiiaianHs iHO3€MHOI MOBH BKJIIOUAIOTh KIJTbKa
edbexkTuBHUX  MAXOAIB.  OcobucmicHo  30pieHmosaHe  HABYAHHA  BPAXOBYE
IHAMBIAYaJIbHI O0COOMMBOCTI 3700yBayiB, [al0ud 3MOTY BHKJIa/JayeBl aJanTyBaTH
Marepiall 10 ixHiX 1moTped. Pegrexcusni npakmuku CUPUSIOTH aHAI3y €MOIINHUX
CTaHIB ITiCJIsl BUKOHAHHS 3aB/IaHb, JOMOMAarardu 300yBayam Kpaille yYCB1IOMIIIOBATU
BJIACH1 eMollii. [Hmeepayis HeeepbabHOI KOMYHIKaYii PO3BUBAE PO3YMIHHS KECTIB,
MOBHM TiJla Ta IHTOHAIli, 10 CPHUSAE TIUONIOMY CIPUHUHATTIO IHIIOMOBHOI KYJIbTYpH.
Jucxycitini memoou (ne06aTu TOIO) AAIOTh 3MOTY 3/100yBa4aM BHUCJIOBIIFOBATH JYMKHU
i1 emorrii B 0€3MEYHOMY CEepEIOBHIIII, OJTHOYACHO PO3BUBAIOYN MOBJICHHEBI HABUYKH,
KPUTHYHE MHUCIICHHS Ta eMOI[IiiHY KOMIIeTeHTHICTD [2; 3; 7; 8].

JlocmipKeHHsI OKa3yIoTh, 10 po3BUTOK El y BUKIIagaviB MO3UTHBHO BILIMBAE
Ha akaJeMIYyHy YCHIIIHICTh 3A00yBauiB. Hampukiaza, cTyJeHTH Kpalie 3aCBOIOIOTh
HAaBUYKHM YWTAHHS, ayAilOBaHHS, NMUChbMa Ta TOBOPIHHS, KOJW BPaXOBYIOTh iXHI
emoltiitHi motpedu [7]. OcoONMBO 1€ CTaN0 aKTyaJbHUM Y MEPI0Ji OHJAWH-HABUYAHHS,
KOJIM €MOIlIfHAa JUCTaHIliA MK YYaCHHMKAaMH OCBITHBOTO IIPOIIECY MOTIJIa CTaTH
NEPEIIKOI0I0 111 €PEKTUBHOT B3aEMO/III.

Taxkum uyuHOM, emoyitinuti inmenekm € HEBIIIUIBHUM CKJIAJHUKOM YCIIIITHOTO
BUKJIQJIaHHS 1HO3eMHOT MOBH. BiH 3a0e3nedye rapMoHiiiHe MO€HAHHS KOTHITUBHHUX
Ta eMOLIWHMX  AacleKTIB HaBYaHHS, CHOPUSIIOYM  PO3BUTKY  IHIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIIIi Ta aJalTUBHOCT] YUHIB JI0 CY4aCHUX BUKJIMKIB.
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ChatGPT K IHCTPYMEHT IJ151 HABYAHHSA IHO3BEMHUX MOB:
IHHOBAIIII TA MPAKTUYHE 3ACTOCYBAHHS

Tapanenko B.B.
Ykpaina, Xapxie, XapkiecvKkuit HayionanbHuil agmomooiivHuil ynieepcumem

Po3BuTOK 1M(POBHUX TEXHOJOTIM TMMOPYIIye BaXUIMBE IMHTAHHS I0JIO
BITPOBA/DKCHHS IITYYHOTO IHTEICKTY Y Pi3HI aClEKTH HAIIOTO JKHTTS, BKIIOYAIOYU
IpoleC BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB. BukopucTtanHs 1udpoBUX TEXHOJOT1M B OCBITI
CTaJIO JIOCUTH TOLIMPEHUM 1 € OCHOBOIO IIOJO0 AUCTAHIIHHUX 1 3MIMIaHuX (HopM
HaB4YaHHA. [IpopuBHM B Tajy3i MalIMHHOTO HAaBYAHHS Ta OOPOOKM MPHPOIHOI MOBH
CIIPUSIIM CTBOPEHHIO HAMCYUYaCHIMNUX HEHPOHHUX MEpexk, 10 QYHKIIIOHYIOTh Ha 6a3i
MTy4yHOTO 1HTeNeKkTy. Lli cucremMu 3AaTHI MIAIITOBYBATHCH i 1HAMBITyaIbHI
noTpeOu 3100yBayiB OCBITHM Ta HaBITH OIIIHIOBATH iXH1 ycmixd. HuHiI mTydHMit
IHTEJIEKT 3HAXOAUTh 3aCTOCYBaHHS B OCBITI JUIsl TEpCOHAI3allli HaBYaJIbHOTO
Ipoliecy, aBTOMaTH3aIlii aMIHICTPaTUBHUX 3aBAaHb 1 HABITh Yy POJIl HACTABHUKA.

OcraHHIM YacoM 00JIaCTh IITYYHOTO IHTEJIEKTY, MOB'I3aHa 3 OIpPaIfOBaHHIM
npupoaaux MoB (Natural Language Processing, NLP), crana oco6a1BO MomyssipHOIO.
s cdepa BiIrOUaE 3aCTOCYBAHHS aJTOPUTMIB JIJIS aHAII3Y Ta PO3YMIHHS JIFOACHKOT
MOBH, SIK B IIMCHMOBIH, Tak 1 B ycHiii popwmi [1: 31]. BukopucTants npupoaHOi MOBU
J03BOJISIE  CTBOPIOBATH OUIBII MPUPOAHI Ta €PEKTHUBHI CHOCOOM CHIUIKYBaHHS Yy
pPI3HMX MOBHHUX KOHTEKCTaX. 3apa3 BKe ICHye Oe3miu OCBITHIX mmiaThopm, sKi
BUKOPUCTOBYIOTh TexHonorii NLP. Ogaum 3 Takux mnpukianiB € Grammarly —
OHJIAMH-CEPBIC, MO Mae (PYHKIIFO OOpOOKH TEKCTy, 3MaTHHH HE TiLITbKH BHSIBISATH
opdorpadivni Ta MyHKTyaIiifHI MOMWIKH, a ¥ aHANI3yBaTH PUTOPUYHY MOOYIOBY
TEKCTy, CIOHUPAIOYMCh HA  BEIMKY  BOyZoBaHy 0a3y  KOHTEKCTyaJbHHX
npukiianis [2: 169]. Yar-00Tu € IHCTpyMEHTaMH JUIS TMPAKTUKA MOBJICHHS, SKi
MOJICITIOIOTh JAUCKYCIiiHY TOBEMIHKY JI0JIel, BHUKOPHUCTOBYIOYHM BOY/IOBaHI MOBHI
koprnycu. [Iporpamu, Taki sk Virtual Talk, Mondly, Memrise, Babbel i Duolingo,
3aCTOCOBYIOTh MYJBTUMEINHI iHTEpdeiich, T03BONSIIOYN 3700yBayaM OCBITH
BIZIIIpaIlbOBYBaTH MOBY 4Yepe3 ayjaio, Bifeo Ta 300pakeHHs y (opmati ycHOoro abo
MUCHMOBOTO CIIUIKYBaHHS [2: 171].

3 xinng 2022 poxy ocobnmBy yBary rpomajncbkocTi npuBepHyB ChatGPT-3
(Generative Pre-Trained Transformer), cTBopeHUiI Ha OCHOBI IMTYYHOT'O IHTEIEKTY.
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ChatGPT sBnse coboro cuctemy o6pobku mpupoanoi moBu (NLP), po3pobiieny
koMmmaniero OpenAl, Ta 3abe3neuye B3a€EMOJII0 3 KOPUCTYBAaUYEM Y PEATICTUYHOMY
dopmati. Xoua ocHoBHa (ynkiis ChatGPT-3 mnossirae B iMiTarlli JrOJICHKOTO
MOBJIEHHSI, HOTO MOKJIMBOCTI 3HAYHO LIUPILI; BIH MOXE CTBOPIOBATH HOB1 OCMHUCIIEHI1
TEKCTH, TakKl SIK BipIIi, OMOBIIaHHA YW POMaHH, JAEMOHCTPYIOUM OPUTIHAIBHICTH Y
MeKax CBOIX MoskiauBocteit [3].

VY xoxi po6otun 3 ChatGPT Oyno BU3HAYE€HO KUIbKa MOMJIMBUX CIOCOOIB
BUKOPHUCTaHHS HEHPOMEpeXi JJIT BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB.

1. I'eneparrist TEKCTIB [JIs1 3aHATH Ta CAMOCTIHHOI po6oTH. ONHIEIO 3 HAWOUIBII
kopucHux (QyHkuii ChatGPT € 3maTtHICTh CTBOPIOBATH TEKCTH 3aJIaHOI0 MOBOIO 3
pizaux TeM. [Ipu popmymtoBaHHI 3aIUTY MOYKHA BKa3aTH OaKaHWW CTHJIb BUKJIAQTY, a
TaKOX BHKOPHCTOBYBAaTH TIEBHY JIEKCHKY Ta TpaMaTW4Hi KOHCTPYKIIii. 3reHepoBaHi
TEKCTH MOXYTh OyTH SIK JIOJAaTKOBUM MaTepiajoM JUIS YATAHHS, TaK i OCHOBOIO JO
BUKOHAHHS JIEKCHMKO-TpaMaTH4YHMX BrpaB. Ille omauM crmocoOoM 3acTocyBaHHS
HelpoMepeki B ayauTopii € CTBOPEHHsS TEKCTIB Il TIOPIBHSHHS 3 1HIIMMU
aHAJIOTTYHMMH TBOPaMH. | TyT MOXXHA BHKOPHCTOBYBATH SK aBTCHTHYHI MaTepiaju,
TaK 1 TEKCTH, HAIlUCaHI caMUMHU CTyJaeHTaMmH. [1if yac aHami3y aBTEHTUYHOTO TEKCTY
Y4H1 3MOXKYTh BUIUIMTH OCOOJHMBOCTI HOCIIB MOBM, a y pa3i poOOTH 3 BIACHUMU
TEKCTaMU OI[IHUTHU X, BUSIBJISIFOUM CHJIbHI Ta CJ1a0K1 CTOPOHH.

2. CtBopenHs nianoriB. Yar-00T 37aTHUI 32 3anuTOM (OPMYBATU AI1aJIOTH, Y
AKUX MOXKHA BHU3HAUYUTH TEMATHKy Ta BKa3aTU PI3HI MapaMeTpu KOMYHIKATHBHOI
CUTyallli, Taki K MicIe, poJii YYaCHUKIB PO3MOBH Ta OOCTaBWUHHU, IO BUKIMKAIU
po3moBy. L1 miasoru MoxyTh OyTH MpUKIATaMU JJIs1 KOHKPETHUX KOMYHIKaTHBHHX
CUTYyalliil 1 BAKOPUCTOBYBATHCS SIK JJI YUTAHHS, TaK 1 K 3pa30K JAJisl CTYACHTIB MpHU
CTBOPEHHI BJIACHHX J1aJIOT'1B.

3. 'eHnepariis HOBUX Bepciit TeKCcTiB. Helipomepeka MOKe CTBOPUTH CIIPOIICHY
4M, HABMAKU, YCKIQJHEHY BEpPCII0 OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, IO JT03BOJISE aAanTyBaTu
Marepiaj 3aJIe’)KHO BiJl PIBHS MIATOTOBKU YYHS.

4. ®opmymoBanas nutanb. ChatGPT 3pmaTHuii reHepyBaTu NHUTaHHS SK Ha
3a/IaHy TEMY, TaK 1 3 ypaxXyBaHHSIM HaJaHOro TeKCTy. KpiMm 11boro, cepBic MpomoHye
MOXJTMBICTh CTBOPHUTH SIK CaMi MUTAaHHS, TaK 1 BApiaHTH BIJIOBIICH HA HUX.

5. CTBOpeHHS JICKCHYHUX CIHCKIB — MmIe oaHa 3 MoxymBocTedr ChatGPT. Bin
MOXE CKJIaJaTH CIHCKH SK TEMAaTHUYHOI JIGKCHKH, TaK 1 CJIOBHUKOBI Habopw,
BUTATHYTI 3 KOHKpETHMX TeKCTiB. KpiM Toro, Helipomepeka 31aTHa MHTTEBO
MepeKyIaaaTi CKIIaICHUN CIIMCOK 3 OJHIET MOBH Ha 1HIILY.

27 motoro 2025 poky Oyna BumymieHa Bepcist ChatGPT-4,5, B sxiit mryqHuit
IHTEJICKT HABYMBCS TEHEPYBATH HE IMINE TEKCT, a W 300paxeHHs. g Bepcis
noctymHa Jmmre nepeamiataukaMm ChatGPT Plus.

[Tonpu mepesaru, sxi Hanae LI, HeiipoMmepexka MOKU M0 HE MOXKE CKIIACTH
KOHKYPEHI[II0O CIIPaBXHIM BHUKIJIagadaM, OCKUIBKM He 3a0e3nedye TaKuil pIBEHb
0COOHUCTOI B3a€EMOJIIT Ta HE aAANTYEThCA A0 CHEUUPIYHUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB.
[IpoTe, ii mosiBa cTBOpUJIAa HU3KY BUKIIMKIB, 110 HArOJOUIYIOTh HA HEOOXIJHOCTI 3MIH
y TpaguliiHOMY OCBITHbOMY Ipoleci. 3amiCTh 3amnpoBaJKEHHS 3a00pOH,
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JOTPUMAHHS SIKUX CKJIQJHO KOHTPOJIIOBATH, a00 MOBYAa3HOI 3roJd 3 HEETHUYHUM
BUKOPUCTAaHHSM TEXHOJOrI, HEOOXIAHO PpO3POOUTH 3aXOAu, CIPSMOBaHI Ha
aJanTalilo HOBUX YMOB 1 MONIYK ONTHMAaJbHHUX PINIEHb JUIsl IHTErpalii cepBicy B
OCBITHIO cdepy.
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BAKJIUBICTb IHTEI'PALIII OCBITHIX IHTEPHET-PECYPCIB
Y MOBHY HIAT'OTOBKY IHO3EMHUX CTYJAEHTIB

¥YBapoga T.10.
Ykpaina, Xapxie, XapkiecvKkuit HayionanbHUuil agmomooiibHO-00P0IHCHI
YHigepcumem

OcTaHHIMU pOKaMU JOCTYM A0 JeHHOI (OpMH HaBYaHHS B YKpaiHi 3HAYHO
YCKJIaJIHUBCS. 30KpeMa, 1HO3EMHI CTYIEHTH, SIKI paHille NpUiKIKaId B YKpaiHy
HaBYATHCS Ta BUBYAJIM YKPAaTHChKY MOBY, Temep M030aBieHl Takoi MOKIUBOCTI.
[Tonpu 11e, iHTEpEC 10 YKPaiHCHKOI OCBITH CEpe/l 1HO3EMIIIB 3aJIUIIAETHCS BUCOKUM, 1
0arato XTo mparHe He Jinile HaByaTucs B ykpaincbkux 3BO, a it BUBYaTH YKpaiHChKY
MOBY.

[HTepec m0 BUBYEHHS yKpaiHCHKOi MOBH 3pOCTa€ Ha TJi 3MiH MIKHAPOIHOTO
CTAaHOBHIIA YKpaiHU Ta 3arajbHOTrO IMiJBHINCHHS IMOIMYJISIPHOCTI KpaiHu. YKpaiHChKi
MOJIITUKH, HAYKOBII1, OCBITSHHU Ta MPEICTABHUKU PI3HUX Taly3el €KOHOMIKHA aKTHBHO
BIJIBIIYIOTh €BPOIEWUCHKI KpaiHu, abu MeperHsITH iXHIA JOCBiJ 1 MOIIMPUTU BJIACHI
HamnpaioBanas. OOMIH 3HaAHHSIMHU 37€OUIBIIIOTO 3IIHCHIOETHCS Yepe3 aHTIHCBKY
MOBY SIK MOBY-TIocepeiHuKa. BomHovac /st 6araThox MpeACTaBHUKIB €BPONEHCHKIX
KpalH 3HaHHSA YKPAalHCBKOI MOBHU CTAJIO IUTAHHAM IIPECTUKY, aJKE L€ A€ 3MOry
CHUIKYBATHUCS 3 YKPATHIIAMH IXHBOIO PITHOIO MOBOIO.

Sk pe3ynbTaT, MOXKJIMBICTh BUBYATH YKPAaiHCHKY MOBY JHWCTAHIIIMHO CTa€ BCE
OB aKTyalbHOI. TOMY BaXKIMBOIO CTa€ OCBITA, sIKA MICTHTh B COOl BEIHKY
KUTBKICTh THTEPHET-PECypCiB, IO MOXYTh OYTH BHUKOPUCTaHI $K JOJAATKOBI
MaTepiaiy miJ Yac BUBYCHHS YKpaiHChKOI MOBH sIK iHO3eMHOi. Lle crocyerbes sik
OHJIAWH-HaBYaHHS, TaK 1 JUCTAHIIIHHOTO GOpMATY B IILIIOMY.

VY cBoiit po6OTI MU CITUpaAIMCh Ha Tpalli HU3KU HAYKOBIIIB, K1 TOCIIKYBAIH
npoOJieMH BUKOPUCTAHHS OCBITHIX IHTEPHET-pecypciB 1 Mepexi [HTepHeT y mpoieci
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HaBuaHHs 1HO3eMHOi MoBHU. Ile Taki BueHi sik: I. KocrikoBa, P. Minspyn, €. Ilonar,
B. Cadonoga, I1. Cucoes, O. XomakeBuu Ta 1HIIIL.

Oxpemo Oyno MPUJIIEHO YBary JOCIHIKEHHSIM €(EeKTUBHOCTI BUKOPHUCTAHHS
IHTEPHET-PECYPCIB Y HABYAHHI1 YKPAiHCbKOI MOBU 1HO3EMHHUX CTYAEHTIB. 30Kpema
O. Bnosinoro, T. ®omenko, I. Temuuk, T.Menapanuenko, JI. Kaminiuenko,
JI. Bacenpkoto,  JI. CaBueHko  Oyno  CHUCTEMaTH30BaHO,  3rPYHOBaHO  Ta
MIPOAHAJII30BAHO IHTEPHET-PECYPCH ISl BUBUEHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI 3
MeTOI0 €(EeKTUBHOIO 3aCTOCYBAHHS IHTEPHET-PECypCiB, IHTEPHET-CTOPIHOK IiJI Yac
BUBYEHHS Ta BUKJIAJIaHHS YKPAiHCbKOT MOBH SIK IHO3€MHOI.

HemonaBHi  HaykoB1 JOCHIKEHHS BUCBITJIIOIOTh MPAKTUYHUN  JTOCBIiJ
BUKOPUCTaHHS OHJIAWH-PECYpPCIB y HaBYaHHI YKPAaiHChKOi MOBH SIK IHO3EMHOI.
3okpema, nocaigauit O. Brosina 3aiiicHMia cucteMartu3allito, kiacu@ikaiiio Ta
aHai3 1HTEPHET-PECYPCiB, OPIEHTOBAHUX HA BUBYCHHS YKPAaTHCHKOI MOBH, a TaKOX
BUOKpEMUJA OCHOBHI IEpeBard 3aCTOCYBaHHSA MYJIbTUMEAINHUX I1HCTPYMEHTIB Yy
pomMy Tmporeci. OgHak mpoOiieMa OIIHKA €(EeKTUBHOCTI BHUKOPHUCTAHHS OCBITHIX
IHTEpPHET-PECYpCIB Y MOBHIM MIJTOTOBIl 1HO3EMHUX CTYACHTIB 3aJIMIIAETHCS
BIIKPUTOIO 1 TOTPEOY€ MOAANBIIOTO BUBUCHHS.

Mertoro 1i€i poOOTH € JOCTIKEHHS JWIAKTHYHOTO TOTCHINANy IHTepHET-
pecypciB, 30KkpemMa HaBYaJIbHMX IUIaTGOpM, MOOLILHUX JOJATKIB Ta BeOCAWTIB, a
TaKOX BU3HAYCHHS iX JOIUIBHOCTI y BHKJIQJaHHI YKpPaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI.
OxkpiMm TOrO, poOOTAa Ma€e Ha METI JOBECTH €(EKTHUBHICTh IHTETpallii IUX OCBITHIX
TEXHOJIOT1{ y HaBYaJILHUM MPOIIEC.

OnHi€er0 3 TOJTOBHUX MPOOJIEM CYyYacHOI OCBITH € HEOOXITHICTh amamnTarlii a0
HOBUX METOIB HaBYaHHS, SKi 0a3ylOThCS HAa IHHOBAIlIMHUX HaBUYaJbHUX ILJIAHAX 1
migxongax. Ili MeTonu MOBHMHHI BiAMOBIZATH TEOPisIM HABUaHHS Ta 3abe3leuyBaTv
CTBOPEHHSI TBOPYOTO W CIPHUATIMBOIO CEpPEIOBUINA ISl BUKIAIA4iB 1 3700yBaviB
ocBiTH. Take cepenoBuIle MOBUHHO HE JIUIIE TIOJIETTIIYBATH MTPOIeC HAaBYaHHS, aje i
pOOUTH HOro ORI IHTEPAKTUBHUM, MOTHBYIOUMM Ta 1HKJIFO3UBHUM.

CydJacHi TeXHOJIOTIi 3HAYHO PO3MIHMPIOIOTH JOCTYI JI0 3HAaHb 1 iHhOpMaIii 1s
BUKJIaJadiB 1 3700yBadiB OCBITH, HAJAlOUd iM MOXJIMBICTH 3POCTaTH B YMOBaX
cTpiMkoro iHdopmariiHoro mporpecy. I[HHOBaIiiiHI IHCTPYMEHTH CHPUSIOTH
OTPUMAHHIO HEOOXITHUX JaHUX y Oynb-sKid Taiy3i, [0 POOUTH MPOIEC HABYAHHS
OUTBII TOCTYITHUM 1 pe3ysibTaTUBHUM [1: 4].

HeBin’eMHOI0O YacTMHOIO Cy4acHOTO HAaBYaHHS € OCBITHI BeO-pecypcHu.
Enextponni ocsitHi pecypcu (EOP) — ne nHaBuanbHi, HaykoBi, iH(opmalliiiHi Ta
JIOBIIKOBI Matepianu, CTBOpeHI y IUGpoBii GopMi Ta MPEACTaBICHI Yy BUTISII
TEKCTOBOI, rpadidyHOoi, aymio-, Bigeo- UM KoMOiHOBaHOI iH(opMmarii. Bonnm
OXOTUTIOIOTH PI3HOMAHITHI aCTIeKTH MEBHOI MPEIMETHOT raxy3i OCBITH Ta CIPSIMOBaHI
Ha MIATPUMKY HABYAIBHOTO TIpolecy, (opmyBaHHS 3HAHb, YMiHb 1 HABUYOK
3m00yBaviB OCBiTH. BOHM cTanm Ba)XIHMBOIO CKJIAJO0BOI0 1H(POPMAIIHHO-OCBITHHOTO
CepeloBHINa, SKE CHPHUSE€ MOJIEpHI3allli OCBITHBROI CHCTEMU Ta IMIABUIICHHIO 11
e(heKTUBHOCTI. 3aCTOCYBaHHS CY4aCHUX BeO-TEXHOJOT1M BIIKPUBAE HOBI MOKIIUBOCTI1

48



JUIsl BIOCKOHAJIEHHSI OCBITHBOTO IMPOLECY, POOJISIYM HOro OUIbII 1HTEPAKTUBHUM 1
JOCTYITHUM.

OcHOBHa MeTa CTBOPEHHSI OCBITHIX €JIEKTPOHHUX PECYpPCIB TMOJArae y
MOJIEpHi3allii OCBITHbOI CUCTEMHU, HATIOBHEHHI 11 aKTyaJIbHUM 3MICTOM 1 3a0€3MeUYeHH1
pPIBHOTO JOCTYyNy 1O AKICHOT OCBITHM s 3700yBauiB ycix (opM HaBYaHHS.
Baxnuicte EOP mosnsirae He nuie B iXHIH 3JaTHOCTI PO3IIMPIOBATH JOCTYI IO
3HaHb, aji€é M y IXHbOMY BIUIMBI Ha TpaHc(opmalio MeToAIB 1 (OpM HaBYAHHS.
HudpoBi  pecypcu  CHOpUSIOTH  IHTEPAKTHUBHOCTI  HABYAJIBHOTO  MPOLECY,
IHAMBIAYaI3allii MIX01y J0 KOKHOTO 3/100yBada OCBITH Ta 3a0€3MEUYECHHIO IKICHOTO
HAaBUYAJIIBHOTO CEPEIOBHIIIA, 0 BIIMOBIIa€ BUKIMKAM Cy4aCHOTO CyCIibCTBa [2].

TakuM 4YMHOM, PO3BUTOK OCBITHIX PECYpCIB, CTBOPEHHS 3pYyYHUX OHJIAMH-
w1aTGopM Ta OCBOEHHS TE€XHOJOIIH BUKOPHUCTAHHS HAasBHUX IHTEPHET-PECYpPCIB IS
BUBUYEHHS YKPATHCHKOI MOBH € BaXKJIMBUM KPOKOM Y 33J0BOJIEHHI MOTPeO 1HO3EMHUX
CTYJIEHTIB Ta BCIX, XTO Oa)kae OBOJIOAITH YKPaiHCHbKOI MOBOIO.

CnucoKk BUKOPHCTAHUX JKepeJi:

1. [uHOBalIiiHI TEXHOJOrll HaBYaHHS B YMOBaX MOJEpHI3alii Cy4acHOI OCBITH
MoHorpadis / 3a HayK. pel. 1. nen. H., mpod. JI.3. Pedyxu. Tepromine: 3YHY, 2022. 143 c.

2. [TonoxeHHss TPO eNEeKTPOHHI OCBITHI pecypcu. EnexrponHe ypsmyBanHs. URL:
https://egov.at.ua/publ/informacijne_suspilstvo/osvita_v_informacijnomu__ supilstvi/poloj_eor/21-1-
0-98 (nara 3Bepuenns: 21.01.2025).

YAT-BOTH 31 ITYYHUM IHTEJEKTOM B OINTUMI3ALIL
JAUCTAHIIMHOI'O BUBYEHHS MOB

YerBepuk B.K.
Ykpaina, Xapxie, Xapxiecokuii HauionaibHuil nedazoziuHuil yHigepcumem
imeni I'.C. Ckosopoou

VY cydacHOMY CBITI, 110 XapaKTEPHU3YEThCS AKTUBHUMU TII0OANMI3AINHUMEU Ta
IHTETpaAllilHUMH TIPOIECAMHU, CIICHIaNICTH PI3HUX Tandy3eil moTpeOyroTh HE IHUIIe
npodeciiHuX KOMIIETEHTHOCTEH, a W PO3BUHEHOI I1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHO1
KoMmrieTeHIlii. BomHowac cydacHi peanii, 30KkpeMa MOUIUPEHHS IUCTAHI[IHHOTO Ta
3MIIIAHOTO HAaBYaHHS, 3YMOBIIIOIOTh HEOOXIIHICTh MOMIYKYy HOBUX ITAXOAIB M0
oprasizaiiii OCBITHROTO ITPOIIECY.

Cepen HailleDeKTUBHIIMIMX I1HCTPYMEHTIB JUIS JUCTAHIIIMHOTO HABYAaHHS Ta
OmMaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBHM OCOOJMBE 3HAUCHHS MArOTh MU(POBI TEXHOJOTII, 110
PO3IMIMPIOIOTH MOXKJIUBOCTI OCBITHBOTO Tporiecy. OcobyinBe MicIie cepes HUX 3aiiMae
mrygyauit  iHTenekt (L) sk HaWOLIBPII TEXHOJOTIYHWN TPOSB  IUGPOBOTO
cBity [1: 86]. Bin Moxe 3a0e3MeunTH IMepCOHATI30BaHe HABUAHHS, aBTOMAaTH30BaHUI
3BOPOTHUH 3B’A30K 1 THYYKY aJanTairiro Jo norped kopucrysaua [3: 242; 6].

HaiinocTtynHimuM 1 HaltnomupeHimuM pimeHHsM Ha ocHoBi LI € waT-0oTwu.

Bonu MoxyTh yHKIIOHYBATHU sIK OKpeMi pecypcu (Hanpukiaa, ChatGPT, Claude.ai,
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Gemini, DeepSeek, Copilot Tomo) abo iHTErpyBaTHCs B pi3HI OCBITHI IUIaTGOpMU |
pecypcu, 3a0e3neuyroun NOCTIMHY MIATPUMKY KOPHCTYBAyiB 1 CIPUSIOYH PO3BUTKY
MOBHHUX Ta MOBJICHHEBUX HABUYOK, 1110 POOUTH HABYAHHS IHTEPAKTUBHUM 1 3pDyUHUM.

3apmaku 1uM MokauBocTsAM LI Bimirpae KITO4YOBY poJib Y BIOCKOHAJICHHI
JUCTAHIITHOrO HaBuyaHHA [2], 30kpeMa ¥ y MOBHiM ocBiti. OTxe, 4ar-00TH 3i
MITYYHUM IHTEJIEKTOM TIOCTYIIOBO CTalOTh BAKJIMBUM IHCTPYMEHTOM Y JUCTAHIIIHHOMY
HAaBYaHHI MOB, TNPONOHYIOYM IIMPOKUN CHEKTP MOMKIUBOCTEH. 30Kpema, ixXHs
IHTerpauisi B OCBITHIM MIpolec Jae 3MOry 3a0e3leYuTH MEepCOHATI30BaHE HaBYAHHS,
JOCTYIHICTh, 3HIDKCHHS PIBHS TPUBOXKHOCTI Yy 3100yBauiB ocBitu [3: 244] Ta
HiBUINCHHS MOTHBAIii Tomio [7: 24]. 3aBAsSKH TEXHOJOTISIM OOpOOKH MPHUPOIHOT
MoBH (NLP) yar-60T MOXYTh afanTyBaTH OCBITHIN MpOIIEC 1 HaBYAIbHHUM MaTepial
710 1HAUBITyalbHUX (200 mpodeciiinux) notped 3100yBaviB, MPOMOHYBATH CHELIATBHO
pO3po0JIeHI IHTEPaKTHBHI 3aBAaHHS Ta 3a0e3MedyBaTH MHUTTEBUI 3BOPOTHHI 3B’SI30K
(komenTapi, mosicieHHs Toiio) [0]. Hanpuknaa, 3mo0yBadi OCBITH MarOTh 3MOTY
BUBYATH Ta MPAKTUKyBaTH MOBY B KOM(OPTHOMY CEpEIOBHUII 0e3 cTpaxy 3poOuTH
NOMWJIKY, 1III0 CIpHSIE€ PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABHUYOK 1 IIIBUIICHHIO
BIIEBHEHOCTI B c001 [4; 5].

OpHi€ero 3 KIIFOYOBUX MEpeBar Takux OOTIB € iXHsI JIOCTYIHICTh y OyAb-sIKUH Yac.
Ile mae 3Mory OTpUMYBaTH JONIOMOTY Ta KOHCYJIbTallii HABITh 1032 MEKaMH 3aHSTh,
0 OCOOJIMBO BAYKJIMBO JUTSI THX, XTO HABUAETHCS CAMOCTIHHO a00 Ma€ HeperyJsspHHA
rpadik [0]. OxpiMm KopuCTi A1 3700yBaviB OCBITH, YaT-00TH € I[IHHUMHU TOMIYHHUKAMH
UIs  BUKJIaAa4yiB. BoHM MOXYTh BHUKOHYBaTH pOJb BIPTyaJbHHX aCHUCTEHTIB,
aBTOMATU3YIOUM PYTHHHI 3aBJIaHHS, 30KpeMa TMepeBIpKYy TECTIB 1 HaJaHHA
pEeKOMEHAIl 11010 HaBYajdbHUX MatepiamiB [7:25]. Ile mae 3Mory BuKIagauam
30CEpEIUTHCS Ha CTBOPEHHI SKICHOTO KOHTEHTY Ta eQEeKTUBHINA B3aemomii 31
3100yBa4aMH OCBITH.

[lorpu 3HauHi TiepeBarw, 4aT-00TM MalOTh 1 MeBHI OoOMexeHHs. OmHuUM 13
TOJIOBHUX HEOJIKIB € IXHSI HECITPOMOXKHICTh JIO TIOBHOIIIHHOT EMOIIIHOT B3aEMO/I11, 1110
MOJKE YCKJIQJTHIOBATH PO3BUTOK COITIAJIbHUX HABHYOK Yy 37100yBadiB ocBitH. KpiMm Toro,
xo4a anroputMH 111 mocTiifHO BJOCKOHATIOIOTHCS, BOHH BCE I11€ MOXKYTh MPUITYCKATHCS
MOMUJIOK, Yepe3 IO KOPUCTYBadl IHKOJM OTPUMYIOTH HETOYHI a00 HEKOPEKTHI
BIMMOBiM. Y KOHTEKCTI JUCTAHIIIMHOI MOBHOI OCBITH Ba)KJIMBO BpPAaxXOBYBAaTH C€THYHI
ACTICKTH BUKOPHUCTaHHS 4ar-00TiB [8], 30KkpeMa muTaHHS KOH(DIIEHIIIHHOCTI JaHUX Ta
PU3UK TIOCWJICHHS YIEPe/DKeHb y HaBYaJbHOMY KOHTEHTI. KpiM TOro, moCHiaHHUKH
3a3Ha4ar0Th, M0 OOMEKEHa 3aTHICTh 4aT-0O0TIB J0 TIMOOKOTO PO3YMIHHS CKJIIAJHUX
MOBHHX KOHCTPYKIIIA MOKE€ 3HW)KYBAaTH iXHIO €(DEKTHBHICTh y HAaBYaHHI HA BUCOKOMY
piBHi [7].

He3Baxkaroun Ha 11i BUKJIUKH, TTOTCHITIAN 9aT-00TIB y JTUCTAHIIHHOMY BUBUYEHHI
MOB 3QJIMIIAETHCS 3HAYHUM. BOHM MOXYTh CTaTH TIOTY)KHUM JOTIOBHEHHSIM JI0
TPAIUIIIHHAX METOIB, 3a0€3MeUylour IHTEPAKTUBHY NPAKTHKY, MEPCOHATI30BAHUMA
MIAX1J1 1 TOCTIMHUI 3BOpOTHUH 3B’ 130K. E(pexkTHBHE BUKOPUCTAHHS TAaKUX TEXHOJOT1H
noTpedye pPEeTeNbHOro IMJIaHyBaHHS, ypaxXyBaHHs MOTpeO 3700yBayiB 1 BUKJIAaAadiB, a
TaKOX IHTErpallii B 3arajibHy CUCTEMY MOBHOI MiITOTOBKH.
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BUKJIAJTAHHS YKPAIHCHKOI MOBHU SIK THO3EMHOI
SIMTOHCBKUM CTYJIEHTAM HA TIPOCYHYTOMY ETAIIl HABUAHHS

Amenko A.A.
Ykpaina, Xapxie, Xapxiecvkuii nauionanvnuii ynieepcumem imeni B.H. Kapas3ina

JlaHe TOBIIOMJICHHSI TPUCBAYEHE MO3aMOBHUM Ta MOBHHM OCOOJIMBOCTSAM
BUKJIaJIaHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI SITOHCHKUM CTyJIeHTaM. Po3risnaerscs
cnerudika podOTH, MPUYMHE (POPMYBaHHS TPYAHOIIIB Ta CrOcoOM X MOmOIaHHS.
[TpuHIIMTIY aHaTi3y 0cOONMMBOCTEH POOOTH Ta pEKOMEHAITI1, IO MOAAIOTHCS, MOXKYTh
3aCTOCOBYBATHCS 1 IPH HABYAHHI CTYACHTIB 3 1HIIUX CXITHUX KPaiH.

Cepen BukIagadiB yKpaiHCbKOT MOBH, $IKI TMPALIOIOTh y 3MIMIAHUX TPyIax,
iCHye QymKa, IO SITOHCHKA ayauTopis € Haickiamimoio. Crnemudiky poOoTH 3
SATMOHCHKAMU CTYACHTAMH MOJKHA PO3JUIMTH HAa JBI TPyNH — BJIAaCHE MOBHY Ta
M03aMOBHY.

[Tlin MoBHOI0O cHenudiKow PpO3YMIIOTHCS THUIIOBI MOMUJIKUA SMOHIIB, 10
JOMYCKAIOThCSL TMiJl BIUIMBOM MDKMOBHOI Ta BHYTPINIHBOMOBHOI 1HTEp(EepeHIlii.
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[TozamoBHa cnenudika 3yMOBI€Ha OCOOJMBOCTSIMHU SMOHCHKOTO HAI[IOHATBLHOTO
XapaKkTepy Ta MEHTATITETY, a TaKOX TPAAUIIAHOIO STIOHCHKOIO (OPMOIO HABYAHHS,
AKa BIAPI3HAETHCA Bl MPUNUHATOI B IHIIUX KpaiHax.

['on0BHI MOBEAIHKOBI OCOOJIMBOCTI SIMOHCBKUX CTYACHTIB, Kl BHUKJIMKAIOTh
HEpPO3YMIHHS Yy JAESKUX BUKIAJauiB-yKpaiHIIB, NEPEeNaroTbCs Yy 30BHIMIHINA
ITACHMBHOCTI, HeOa)kaHH1 UTH HAa KOHTAKT, a CaME& CTABUTH 3allUTaHHS a00 BIAMOBIIATH
Ha HUX, 0e3 eMolliil Ha O0JMYYAX SMOHIIB, K1 030aBIAI0Th BUKIAaAa4ya PO3YMIHHS,
9 CIIPUAMAETHCS MaTepial CTyICHTaMHU.

Cepiio3HO 3aBajka€ HaBUYaJbHOMY TMPOLECY PI3HULI TEMIIEPaMEHTIB.
Heemoriiina, ctpumana 1 Oe3npucTpacHa NOBEAIHKAa B OYIb-KUX CHUTYallIIX —
KUTTEBE KpEIO ATMOHIIB. ToMy YyKpaiHChbKa €MOIIIfHA I1HO/AI HAIlOJICTJIMBA BHUMOTA
BUKJIaJa4a MOBTOPUTH CJIOBO, ()pa3y MOKE HE JIMIIEC BUKIMKATH HEPO3YMIiHHS, a U
MOCTaBUTH SITIOHIA B Tiyxud KyT. CTymeHTH 3 SIMOHII, MpaIoroud CaMOCTiiHO,
MOKAa3yIOTh HETIOTaHUH Pe3yJIbTaT Y BUBUCHHI YKpaiHChKOT MOBH, TMCHMOBI 3aBIaHHS
BUKOHYIOTBCS CTapaHHO 1 TOYHO, MOJAIOTHCS PO3TOPHYTI BIJMOBI/IL, ale SIK TUIbKH
BOHM BHUXOJATh Y KOMYHIKAIlllO, J€ MPHUCYTHI IHIII 1HO3€MH1 CTYJIEHTH, OUIbII
aKTUBHI 3a TEMIICPAMCHTOM, TYOJIAThCS B 3arajbHIi Maci, X Ba)KKO BHBECTH Y
mianoriuie MoBieHHs. CucremMa OLIHKM 3HaHb Yy SnoHii mnepenbavae dopmy
MUCBMOBHUX TECTIB, YHACIIJOK YOro SMOHCHKI CTYJACHTH OpPIEHTOBaHI Ha IAaCHBHE
CIPHHHSTTS MaTepiaily, 3aHATTS 03 aKTUBHOI Y HbOMY Y4acTi, aje 30Cepe/KeHI Ha
MiATOTOBIII IO TECTY.

[lin yac Oe3mocepeHHOTO BUBYEHHS YKPAiHCHKOI MOBH Y SIIOHCHKUX
CTYJICHTIB BHUHMKae Oarato TpyaHolliB. Hampukian, omHa 3 HuUX — BUMOBa. Mix
YKPaiHChKOIO Ta STOHCHKOIO € TIPUHITUIIOB] BIIMIHHOCTI B OCOOJIMBOCTSIX BUMOBHU. B
SATIOHCHKIM MOB1 HEMAa€ BEJIMKOiI IHTOHAIIIT, 1 SIMOHI[I KaKYTh HEBEJIUKHUM J1alla30HOM
TOHIB rojocy. ToMy BOHH TOBOPSITH PiBHO, O€3 IHTOHAIIIT Ta aKlleHTIB. B yKkpaiHChKiii
MOBI € IHTOHAIlis Ta aKieHTH. HaBiTh AKIO SAMOHIII BUMOBJISIOTh YKPAiHCHKI CIIOBA,
BOHM, 3a3BHYAM, iX TOBOPATh HA 3pa30K SAMOHCHKOI, ajie 1€ HE CXO0XKE Ha YKPATHCHKY
MOBY.

B samoHcbkili MOBI juire m'sath rojocHux: «A, I, V, E, O». 3a BHHATKOM
BUMOBH «H», SITOHCHKI 1€pOTTihy HE MAIOTh IPUTOJIOCHUX CUMBOJIIB 1 CKJIAJAIOTHCA 3
«TOJIOCHUX» a00 «IIPUTOIOCHUX + TOTOCHUXY». CKIIaTHICTh BUKIMKAHA TUM, IO iICHY€E
PI3HHUII Y CIPUAHSATTI CKIIJIIB Y AMOHCHKIN Ta yKpaiHChKii MoBax. B sSimoHCHKiN MOBI1
TUTBKH «TOJIOCHI», IIPUTOJIOCHI + TOJOCHI» a00 «H» BBa)KAIOTHCSA OJHHUM CKJIAZ0M, 1
CTBOPIOETHCSI PUTM. TOOTO B OLIBIIOCTI BUIAIKIB YEPryIOTHCS MPHUTOJOCHI Ta
TOJIOCHI.

TakuM YMHOM, SITIOHCBKAa MOBa € MOBOIO 3 BIIKPUTHM CKJIQJ0M, i€ CJIOBa
MEePEeBAKHO 3aKIHIYIOTHCS TOJOCHUMU. B STIOHCHKIM MOBI TITyXi MPUTOJIOCHI — 1€ «K,
C, T, X, ». [IpoTe AmoHIII T0JaI0Th 0 HUX TOJOCHI, 00 BUMOBJISITH YU 3aITUCYBaTH
ix, ToMy Hemae OyKB, sIKi MAlOTh TTyX1 MIPUTOJIOCHI.

3 1Hmoro OOKy, B YyKpaiHCBbKiii MOB1I 0arato ciiB, $IKI 3aKIHUYIOTHCS
MPUTOJIOCHUMHU. Y Iii MOBI CKJIAIW 3aMUCYIOThCS B PI3HUX (PopMax, TakuX SIK
«TUTBKH TOJOCHUM», «IIPUTOJIOCHUN + TOJIOCHHI», «TOJIOCHHUH + IPUTOJIOCHUI,

52



«IIPUTOJIOCHUH + TOJIOCHUN + IIPUTOJIOCHUI». B YKpalHCBKUX CIIOBAX € 3BYKH, SKUX
HEMae B SIMOHCHKIA MOBI, TOMy HE MO)XHa MPAKTHUKyBaTH BUMOBY, 3aMIHIOIOUHU
YKpaiHCBKI CJIOBA STMOHCHKUMHU JIITEPAMHU.

HaiisickpaBima ¢oHeTnuHa OCOOIUBICTH MOBIICHHS SITIOHIIB, SIKI BHBYAIOTH
YKpaiHChbKY MOBY, — HenudepeHuianis 3ByKiB /1/ — /p/. OCKUIbKU JUIsl SIMOHIB /11/ —
/p/ — anodoHu opaHiel (GoHEMHU, IO BUMOBISIOTHCA /1/ abo /p/ 3aJleKHO BIf
MOJIOKEHHsSI B CJOBl. Tak, Hampukiaa, CIOBO <«JIOXkay (TeaTpajlibHa) y MOBIICHHI
AMOHIIIB MOXe MaTh QopMy /poxa/, «pamio» — /manio/. Takox crnocTepiraerbcs:
MiAMIHA 3BYKY /1/ 3BYKOM /II/ 4epe3 HAasBHICTb OCTAHHBOI'O B SIMOHCHKIA MOBI:
JI€Hb — /JKEHb/; MiAMIHA 3BYKY /T/ 3BYKOM /T4/ HApUKIHLI 1H(IHITUBHUX 3aKIHUEHb
/mymaT4au/, /rToBOpUTYH/; HEPO3PI3HEHHS 3BYKiB /0/ — /B/.

[Toni6HuKt HaOip TOMUIOK € TUIOBUM [JIi YKPAaiHOMOBHHMX SITIOHIIIB 1
CTaHOBUTH TaK 3BaHUHN SMOHCHKWU akieHT. lle HaluacTOTHINI MpUKIAAN 3BYKOBHX
nopyuieHb, 00 3 21 mpUrosocHoro 3BYKY YyKpaiHCBKOI MOBH JIMIIE 5 3BYKIiB HE
CTAHOBJIATHL OCOOJIMBOI CKJIAJHOCTI IS ANOHIIB: /T/, /K/, /1/, /T/, /1I/, OCKUILKH BOHH
ICHYIOTh y SITIOHCBKIN MOBI.

VY pekoMeHaaIifX 040 POOOTH 3 SIMOHCHKUMU CTYICHTAMU CJIiJl 3a3HAYUTH:

— IPaBWJIbHY TOCTAaHOBKY BHMOBHM Ta IHTOHAIli HAa TOYAaTKOBOMY piBHiI 3
pPETENIbHUM  BIIMPAIIOBAHHSAM 1 BHUKOPUCTAHHSIM TMPUHOMIB «IMITallli 3BYKIBY,
«MPOCTYKYBAaHHS» 1 «IPOCHIBYBaHHS» CIIB, a TaKOX pi3HOMaHITHI (OHETHUYHI
3aBJaHHA (CKOPOMOBKH, BIpIIIi, MiCH1) /u1sl GOPMYBaHHS PUTMIUHUX, IHTOHALIMHUX Ta
(hOHETHYHNX HABUYOK CTY/ICHTIB,;

— (hoHETUYHE BIAMPAIIOBAHHS HE 130JIbOBAaHWX 3BYKIB, a BiJl MOBJICHHS IO
CJIOBa, CJIOBOCIIONYYEeHHS, (pas3u;

— HAaOYHE TIOJaHHS HABYAJIBHOTO Marepiany, Uil YOro HEOOXITHUM €
3QJIydeHHs PI3HOMAHITHUX OIOP Ta BI3yaJIbHUX 3aC001B: cXeMH, TaOJHIll, MATFOHKH,
y3arajabHCHHSI, Bizeo, nmpe3enTariii PowerPoint roio;

— BIAMpaIIOBaHHS BUBYEHOTO MaTepiaay y HEBEITUKUX Tpynax uu napax;

— OTIEpYBaHHS 31CTaBHO-JIIHTBICTUUHUMH 3HAHHIMHU — BaXXJIMBUU CIIOCIO Y
METOAMIll BUKJIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB, TOMY HPOJYKTHBHUM € 1 METOJ| 31CTaBICHHS
YKpaiHCHKHUX Ta STMOHCHKUX PEaTiid.

Sk mokasye mpakThKa poOOTH 3 1HO3EMHUMH CTYACHTAMH, JCSKI 3a3HAYCHI
aCMEeKTH IM03aMOBHOI crienudiku poOOTH B SMOHCHKIA ayauTOpii XapakTepHi 1 ais
MPEACTaBHUKIB 1HIMUX CXIAHUX KyJIbTYp, BHACHIOK YOTO NPHUHIMIH aHAJI3y
ocoOnmMBoOCcTEe poOOTH Ta PEKOMEHAAIlll, M0 MICTATHCA y IIbOMY ITOBIIOMJICHHI,
MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS 1]l YaC HABYAHHS CTYACHTIB IHIIUX CXITHUX KpaiH.
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CASE-STUDY IN LANGUAGE EDUCATION:
CROSS-CULTURAL ASPECT

Arakelian R.O., Nikitenko O.S.
Ukraine, Odesa, South Ukrainian National Pedagogical University
named after K.D. Ushynsky

Cultural differences have a huge impact on communication and are even more
important when it comes to learning a foreign language during higher education.
Language is comprehended through culture, so the latter is an important element of
the process of learning it. Based on this, the phrases "intercultural™ or "cross-cultural”
(a set of skills that allow a person to communicate effectivelly with someone from a
different culture [5]) competence today are the key concepts of Ukrainian linguistics
and linguodidactics of the late 20th and early 21st centuries (F. Batsevich,
A. Gudmanyan, P. Donets, V. Manakin, L. Morska, A. Palchikova, O. Pryshlyak,
I. Tomashevskaya, N. Ushakova), fully consistent with the dominant trends in foreign
science [see review 1: 62-65]. Due to the quickly increasing pace of globalization
and informatization, which have been transforming the world for more than a decade,
intercultural competence is becoming an increasingly important component of the
content of language education every day. At the moment, there is already a sufficient
number of various pedagogical technologies in the methodological arsenal: some are
ideal for establishing correct pronunciation, some are well suited for replenishing
vocabulary and developing grammatical skills, some for the formation of
communicative competence, etc. [3].

Since we have focused on the study of background knowledge about the
culture of the country of the studied language, it is difficult not to note the method of
case technology, the essence of which is to create and solve a variety of life
problems, stories and situations — cases — a method that combinesand role-playing
games, and situational analysis, and project methods. The most important advantage
of this technology is that in the process of solving a certain situation, the emphasis is
not on the reproduction and processing of existing knowledge, but "on the motivation
for independent search and analysis of new information, including in the process of
translation activity"” [2: 106]. At the time of discussing the case, students process a
huge number of information, try to find the best way out of the current situation, their
paradigm of thinking changes, and someone else's experience is transferred to their
personal [3: 124-130]. The above proves the fact that with the help of this method of
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teaching, monoculturalism fades into the background: students change their personal
picture of the world, values, concepts and views on the life that had previously been
formed in the context of the same language and culture. There are a huge number of
types of cases, however, given that our interest is devoted to intercultural
competence, we will dwell in more detail on the most appropriate, so-called
structured case. Its essence lies in the fact that students are given a certain model or a
formula, as well as the minimum amount of information with the help of which they
must find the optimal solution to the educational and communicative situation. It is
Important to keep in mind that the discussion of the case will require more time than
just doing exercises and answering the teacher's questions.

Based on this, when organizing classesusing case technology, we recommend
adhering to the methodological advices from prof. Y.P. Surmin & colleagues, which
were the result of there many years of experimental observations [4: 182-183]:

1. The discussion should be organized in large groups — this will help make the
discussion easier and calmer. In order to correctly determine the time, you should
take into account the complexity of the given situation. Unlike simple questions,
complex texts require a lot of time to comprehend.

2. It is necessary not only to correctly set the goals and objectives of the
discussion, but also to determine the necessary amount of time for its
implementation. This will help students plan the discussion correctly. You cannot
interfere in the discussion, but you can control it. Depending on the amount of time, it
Is possible to study a problem situation with some deviations from its topic. If there is
not enough time, then you need to do everything to ensure that the discussion goes in
a strictly planned direction.

3. It is important to take control of the most active students in order to prevent
a lack of discipline. There is no need to slow down their thought processes, it is better
to explain the importance of a tolerant attitude to other people's views and points of
view. The most calm and passive students should be stimulated to discuss. For
example, intentionally asking them questions about what they think about the
problem, how, in their opinion, it is best to solve it.

4. If the given situation turns out to be difficult to understand, it is necessary to
help students explain it in simple language, where it is necessary to translate
individual words or phrases. It should be remembered that the teacher should direct to
answers and motivate to decisions, but. In no case should you impose your views. At
the end of the lesson, it is worth conducting a kind of reflection.
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PEDAGOGICAL ASPECTS OF MEDIA EDUCATION ACTIVITIES

Boieva E.V., Bosak N.F.
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If until recently in the post-Soviet space the functioning of language in the field
of mass media was studied by representatives of various areas of language science —
stylistics, culture of speech, sociolinguistics, pragmalinguistics, linguopoetics
(S. Bernstein, 1. Beloded, V. Kostomarov, V. Kukharenko, N. Pilinsky, G. Solganik,
G. Pocheptsov, S. Ermolenko, A. Taranenko, B. Norman, etc.), today in order to unite
all these once separate areas, including those that study the language of mass media
in Ukraine, a general discipline of "media linguistics” has been formed, which,
according to L. Shevchenko and D. Sizonov, "in a dynamically changing world, he
investigates the functional nature of the most powerful information sphere, which
affects the processes of language development both by name and by the object of
analysis" [5: 8]. Undoubtedly, the prerequisites for the formation of Ukrainian media
linguistics should be considered the works of such well-known Western scientists as
T.van Dyck, M. Montgomery, A. Bell, R. Fowler and others. Perhaps, those
researchers who believe that media texts today constitute the core of modern
audiovisual culture due to their undivided dominance in the information field of
Ukraine and deserve closer attention and study from domestic linguodidactics are
right. It should be noted that the pedagogical aspects of the phenomenon of mass
communication in the theory and practice of the latest media are revealed in two
directions: educational and applied. In education, we can trace two strongly
interrelated trends: the enlightenment of the general population and the use of mass
communication in the learning process. Applied aspects are more often implemented
through the organization of special mass information projects addressed to children,
adolescents or youth audiences. Also it is worth adding that one of the characteristic
features of the educational impact of mass communication on children and youth is
the transmission of norms and style of behavior, value guidelines mainly in a virtual-
figurative artistic form.

Monitoring and evaluation of the effectiveness of various aspects of media
literacy in the educational field (emotional intelligence, critical perception of
information and analytical skills to assess its reliability and sources of dissemination
(individual, organization, government structure, news agencies), ability to
communicate effectively, safety on the Internet, participation in public life and
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professional development), including innovative approaches, technologies and
teaching methods (interactive games and interactive simulations, media production
projects, educational videos and webinars, online courses and adapted e-learning
platforms for a wide range of users of different social, educational and age groups,
cooperation with public organizations, media partners and experts in the field of
media education, multimedia and e-resources and tools for fact-checking and
determining the reliability of information), as well as effective ways to improve the
skills of teachers (master classes, training sessions to get acquainted with the latest
methods, tools and e-resources for further integration into the educational process,
participation in grant programs), enabled specialists from the G.S. Kostiuk Institute
of Psychology of the National Academy of Pedagogical Sciences of Ukraine to
discover that today "media literacy is more than just the ability to distinguish true
information from fake information; it includes the ability to analyze, evaluate,
communicate with the help of media resources, as well as create them" [1: 297-298].
A critical analysis of the world and domestic scientific foundations on the
general problems of media education activities (O. Baryshpolets, K. Bezelgett,
G. Golovchenko, B. Duncan, J. Lall, L. Masterman, M. McLuhan, N. Prykhodkina)
allows us to conclude that despite the fact that domestic media education has long
been under the influence of first Soviet and later Russian concepts of media
education, today the interdisciplinary concept of the Ukrainian media educational
space — "media culture™ — has been clearly outlined information and communication
means developed by mankind in the course of cultural and historical development,
which contribute to the formation of social consciousness and socialization of the
individual (by N. Kyrylova). At the same time, appealing to the scientific conclusions
of analysts in the field of audiovisual and screen culture (I. Eliner, P. Greenaway,
R. Quin & B. McMahon, G. Polikarpova, K. Tyner, O. Taranenko, N. Cherepovska,
O. Fedorov, Y. Usov), we track the tendency to replace the concept of "media
culture™ with the term “screen culture”, the main material carrier of which is not
writing, but "screen”, i.e. the dialogical nature of the relationship between the screen
text and the partner. In this way, screen culture differs from written (book) culture,
since the culture of personal contact is reproduced, which orients a person to direct
interaction on the principle of dialogue. Obviously, screen arts, such as cinema,
television, video games, are of particular importance in our time for solving the
problems of media education, since they, being an integral part of everyday life, have
a great power of emotional, ethical, aesthetic influence on the younger generation.
Art critic O. Kutsenko states the fact that "the intrusion into our lives of a previously
inaccessible flow of audiovisual information (from mass film, television and video
production to electronic networks), the rapid development of electronic technologies,
the emergence of curricula in multimedia technologies, the widespread introduction
of interactive learning systems have led to the transformation of culture, the change
of some value systems to another, an almost complete change in the consciousness
and thinking of the younger generation" [4 : 170]. Speaking about the influence of the
media and the transformation of mass culture in modern media texts, Zh. Horina
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focuses on their normative and regulatory (purposeful formation of certain cultural
and linguistic norms, values, standards for imitation), entertainment (appeal to basic
instincts, to the needs of relaxation, rest and entertainment) and compensatory
(distraction, escape from reality into the world of fictional illusions, the world of
dreams and fantasies) functions, through which the mass youth audience various, but
often manipulative and contradictory media messages are consumed [2: 17-19]. It is
noticeable that in the new edition of the "Concept of the Introduction of Media
Education in Ukraine" (ed. L. Naydenova, M. Slyusarevskyi), preference is given to
the problems of developing media literacy, which is a component of media culture
and which "refers to the ability to use information and communication techniques,
express oneself and communicate with the help of media, successfully obtain the
necessary information, consciously perceive and critically interpret information
received from various media, separate reality from its virtual simulation, i.e.
understand the reality constructed by media sources, comprehend power relations,
myths and types of control that they cultivate” [3].

Thus, the considered research approaches, key ideas on media education
paradigm in Ukraine and abroad, allow us to summarize the following:

—the conceptual foundations of media education models today are aesthetic
(artistic), practical, culturological, semiotic theories of media, as well as the theory of
the development of critical thinking, in fact, media education itself as a process of
teaching theory and practical skills in mastering modern media is part of a specific
and autonomous area of knowledge in pedagogy;

—the defining goals of modern media education are: a) the formation of a
culture of interaction with the media and the development of perception of various
types of information, the skills of competent analysis and interpretation of media text,
b) the formation of students’ media-communicative and creative abilities, initiative
and critical thinking in the process of working with various formats and genres of
media, the ability to use the acquired media educational skills throughout life; c)
preparation of students of various educational institutions for life in the information
society by strengthening the media-educational aspect in the content of compulsory
disciplines, including in the language and literature & media field.
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LINGUO-CULTURAL COMPETENCE AS AN INTEGRAL COMPONENT
OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Viediernikova T.V.
Ukraine, Kharkiv, H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

Teaching a foreign language, especially English, goes beyond grammar,
vocabulary and pronunciation. It involves immersing learners in the culture of
English-speaking countries, helping them understand the worldview, traditions, and
social norms of native speakers. Language and culture are deeply intertwined, and
without cultural awareness, learners may struggle with communication, pragmatics,
and even misunderstandings in real-life situations. Incorporating cultural aspects into
English teaching enhances students' intercultural competence, making them more
effective and confident communicators. The linguo-cultural approach enhances
intercultural communication skills, fosters tolerance, and deepens students'
understanding of language as a cultural phenomenon.

The relevance of the chosen topic is due to the fact that linguistic and regional
studies elements contribute to the knowledge of the spiritual wealth of other people,
the establishment of active communication, and the increase of the level of
humanitarian education.

Linguo-cultural studies explore the relationship between language and culture,
analyzing how national identity, traditions, and values are reflected in linguistic
structures. This discipline covers: cognitive aspects of language — how speakers of
different languages perceive the world; ethnolinguistics — how language reflects
folklore, customs, and traditions; semantic peculiarities of words — understanding
culturally loaded words that may not have direct equivalents in other languages. The
linguo-cultural aspect involves the acquisition of vocabulary with national and
cultural semantics, familiarization with facts, phenomena, values of national culture,
ethical and aesthetic norms accepted in society, that is “the acquisition of secondary
acculturation” [1: 192].

Understanding a language means understanding the behaviors, traditions, and
values of its native speakers. English places a strong emphasis on politeness,
indirectness, and small talk. For instance, Phrases like “How are you?” and “Have a
nice day” are commonly used as social courtesies rather than literal inquiries.

Many English words and expressions carry meanings shaped by historical and
cultural contexts: "Thanksgiving” is not just a holiday but a tradition rooted in
American history. "Tea time" in British culture is more than just drinking tea; it
signifies social interaction. Exploring holidays like Christmas, Thanksgiving, or
Halloween provides insights into the beliefs and customs of English-speaking
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cultures. Similarly, comparing these to students' native traditions fosters cross-
cultural understanding [2].

Understanding cultural aspects helps learners use the language appropriately in
different contexts. For example: in Western cultures, maintaining eye contact during
conversations is seen as a sign of confidence, while in some other cultures, it may be
considered rude. Humor and sarcasm are widely used in English, but they may be
difficult for learners from different cultural backgrounds to understand.

Authentic materials such as literature, films, idioms, and proverbs help students
grasp cultural nuances. Idioms like “spill the beans” (reveal a secret) or “burn the
midnight oil” (work late) often have cultural connotations that require explanation.
Proverbs such as “The early bird catches the worm” reflect values like punctuality
and hard work in English-speaking societies. For instance, the phrase “break a leg”
means “good luck,” which might confuse learners unfamiliar with English idioms.

English varies in different social settings, requiring learners to adapt their
speech irrespectively. For example: Using “Could you...” instead of “Give me...” in
formal requests or understanding humor, irony, and politeness conventions in English
communication. Cultural misunderstandings can arise when learners interpret English
expressions or gestures through the lens of their native culture. For instance, the
English phrase “Let's have lunch sometime” is often a polite way of ending a
conversation rather than a firm invitation [3].

Teachers need a deep understanding of both the language and its cultural
context. Some cultural aspects may be difficult for learners to comprehend due to
different worldviews. Modern teaching materials should integrate both linguistic and
cultural components.

The linguo-cultural approach in English teaching helps students not only
acquire language skills but also develop cultural awareness, enabling them to
communicate effectively with native speakers. This method reduces cultural barriers
and promotes successful intercultural interactions.

Integrating cultural aspects into English teaching helps students become not
only fluent speakers but also culturally aware communicators. The formation of
students' linguistic and cultural competence goes from the study of individual
linguistic facts to the analysis of linguistic and cultural phenomena: concepts,
stereotypes, images, etc. By understanding the nuances of the language, learners can
engage in meaningful interactions and navigate cross-cultural exchanges with
confidence.
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The study of the Ukrainian language by foreign students of higher education
has a practical focus, because it should provide various forms of communication in
the Ukrainian language. Teaching the language to foreign students at the main stage
involves the formation of communicative professional competence: a set of
professional knowledge from a national perspective and the ability to master the
appropriate language register. For foreign students in the final stage of learning, oral
speech when studying the Ukrainian language is the most important aspect.

The process of speech development remains one of the important problems in
the methodology of teaching Ukrainian as a foreign language, and therefore requires
further methodological justification.

We share the opinion of researchers that language is determined by the
communicative situation (sphere of communication), and the real process of oral
communication is a chain of interrelated categories [2].

We consider that the content of the final stage of training should include all
spheres of communication (scientific and professional, socio-political and socio-
cultural), and within each sphere, attention should be paid to teaching varieties of
speech [1: 58].

Many years of experience with teaching foreign students demonstrate that
using real-life situations in language instruction is advisable. In the senior years of
study at higher education institutions, identifying situations within the professional
sphere becomes much easier, as the topics of diploma theses, specialized articles, and
popular scientific newspaper and magazine content spark professional interest and
can serve as sources for speaking practice. Particularly effective, in our opinion, are
individual tasks designed for independent work, such as preparing for discussions on
topical issues or for defending course or diploma theses.

In the educational and professional spheres, it is crucial to teach the synthesis
of various forms of speech. Students should develop the ability to produce mixed-
type monologues and dialogues, which incorporate previously studied components:
description, explanation, narration, reasoning (monological speech); questioning,
conversation, discussion, argumentation, persuasion (dialogical speech). Therefore,
for fourth-year students specializing in “International Economic Relations”, the
ability to create their own statements in the form of reports is particularly significant.
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Topics for such reports could include “The World Economy and Its Main Forms”,
“Global Problems of Humanity”, “Integration Associations in the Modern World”,
“Globalization”, etc., utilizing both the students’ experience and previously
accumulated knowledge. A certain foundation for oral speech development lies in
key types of written speech — summaries, annotations, essays, reports, and papers on
given or self-chosen topics.

Particular attention should be paid to conducting discussions on professional
topics, as at this stage students begin to feel the need to defend their point of view
and their perspective on various specialized issues. For example, foreign students at
the final stage of their studies show interest in discussing the shortcomings of the
globalization process at the current stage.

The content of the training should include materials from socio-political
journals (review articles, essays), which is particularly important for future
economists-internationalists. When speaking on socio-political topics, the greatest
difficulties are caused by the structure of the text, therefore, during this period, it is
recommended to begin studying newspaper and magazine materials by analyzing
their structure and components, practicing the linguistic ways of expressing each of
them. Only after this is it advisable to proceed to the synthesis of the components of
the statement, and then to free reasoning on the topic. It is important to show students
possible options for constructing problematic, polemical articles of a socio-political
nature, since operating with different options for constructing such articles forms in
foreign students the ability to construct their own statements - monologues-reasoning
on socio-political topics. Articles of an analytical and problematic nature contribute
to the development of the ability to argue and counter-argue, to give examples and
quotes to prove their point of view. Preparing an oral summary of newspaper and
magazine articles is the result of work where special attention is paid to the selection
of essential provisions of the source, the logic and correctness of the presentation, and
even to the evaluation part, since the summary is subjective in nature, that is,
conclusions and assessments must be made by students.

The ultimate goal of speech training, which the system of exercises at the final
stage of study is designed to achieve, is mastering all types and varieties of
monologue speech.

References:

1. Konunosa O.B. HaBuyaHHs yCHOro MOBIIEHHS 1HO3€MHHMX HE(LIOJIOTIB-TyMaHITapiiB.
IIpobremu i nepcnexkmusu MOBHOI NiO20MOBKU THOZEMHUX CMYOEHMI8 ) 3aK1a0ax Suwoi oceimu:
30ipHUK HayKoBHUX crarteil 3a matepianamu XVII MixHapoaHOT HAyKOBO-TIPaKTHUHOI KOH(epeHLii
(20 sxoBTH# 2022 p.). X.: BugaBuunrso IBanuenka I.C., 2022. C. 57-62.

2. IToropina C.I'. Illnsxu ¢opMyBaHHS KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB Yy
Ipolieci BUBYEHHS YKpaiHCbKOI MOBHU fK 1HO3eMHOI. Mosna ocsima 6 cyuacnux 3BO: mendenyii,
guKIuUKY, nepcnexkmusu: 30. Te3 BceykpaiHChbKOT HayK.-pakT. KOH(} 3 MDKHapOJHOIO YYacTIo,
M. bina Iepxaa, 6-7 Oepe3Hs 2020 p. URL:
http://science.btsau.edu.ua/sites/default/files/tezy/zbirnik_tez_movna_osvita_v_suchas_zvo.pdf

62


http://science.btsau.edu.ua/sites/default/files/tezy/zbirnik_tez_movna_osvita_v_suchas_zvo.pdf
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Cross-curricular coordination in the learning process is an important aspect of
modern pedagogical practice. It involves the integration of different disciplines,
which allows students to achieve a deeper and more comprehensive mastery of the
material. In the context of teaching foreign languages in higher education institutions,
cross-curricular coordination contributes not only to the development of language
skills, but also to the ability of students to use language in professionally oriented
situations. Thanks to rapidly developing technologies, this coordination can be
significantly facilitated, and the learning process can be significantly more effective.

Technologies that are actively introduced into the educational process play a
key role in creating effective cross-curricular coordination. The use of digital
resources, multimedia tools, online learning platforms and interactive tools allows
combining language disciplines with other professional courses, creating a holistic
learning system. Modern technologies open up new opportunities for the integration
of theoretical knowledge and practical skills, as well as for the development of
critical thinking and a creative approach to solving professional tasks.

1. Online learning platforms. Platforms such as Moodle, Google Classroom,
and others allow integrating materials from different subjects, creating a single
learning environment. They provide an opportunity for shared access to resources, the
distribution of tasks between different disciplines, and the organization of
collaboration between students. In particular, a foreign language can be combined
with technical or humanitarian disciplines, which allows you to create professionally
oriented projects that will be useful to students in their future careers.

2. Multimedia technologies. The use of video, audio, and interactive materials
in the process of learning allows creating situations close to a real professional
environment. For students, for example, learning a foreign language in the context of
business or medicine can be carried out using video lessons, interviews with
professionals, or webinars that cover current topics. This contributes to the
development of language skills in real conditions, and also allows integrating
disciplines.

3. Using language learning software. Language learning programs and apps,
such as Duolingo, Babbel, Rosetta Stone, can be used for intensive, hands-on
language development. They allow students to work at their own pace, allowing them
to integrate language learning into their professional courses. Such tools can also be
adapted for specific professional languages, allowing for increased learning
efficiency.
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4. Virtual simulations and games. Virtual simulations and gamification of the
educational process are becoming increasingly popular in higher education. Students
can participate in role-playing games where they need to use a foreign language in
real professional situations, such as meetings, negotiations, presentations. This allows
not only to improve language skills, but also to practice professional competencies.

5. Automated testing and evaluation systems. Innovative technologies allow
you to automate the process of testing knowledge, which saves teachers time and
effort. The use of automated assessment systems makes the learning process more
transparent and accessible to students. In addition, these systems allow you to
integrate tasks from different disciplines, which improve interdisciplinary
coordination.

Although technologies greatly facilitate the process of interdisciplinary
coordination, their use requires careful organization and preparation. Here are some
of the main challenges that teachers may face:

1. The need for teacher training. To effectively use technology, teachers must
have the appropriate skills and knowledge. This requires continuous professional
development and mastery of new tools.

2. Technical problems and resource availability. Not all educational institutions
have the same technical capabilities. Problems with internet connection or the lack of
necessary software can become an obstacle to the implementation of technology in
the educational process.

3. Maintaining a balance between traditional methods and technology.
Technology should not replace traditional teaching methods, but should be integrated
into existing programs in such a way as to complement and strengthen them.

The use of technology for cross-curricular coordination in teaching foreign
languages in higher education institutions has great potential for the development and
improvement of the learning process. Technology allows creating interactive learning
environments that combine language disciplines with other professional courses,
which contributes to a deeper assimilation of the material and the preparation of
students for future professional activities. However, in order to fully realize these
opportunities, constant support of the infrastructure, professional training of teachers
and adaptation of technologies to the specific conditions of each educational
Institution are necessary.

Thus, technologies are a powerful tool for increasing the efficiency of
interdisciplinary coordination in the educational process, which allows students not
only to improve their language skills, but also to prepare for real professional
challenges.
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THE MULTIMODAL NATURE OF AUDIOVISUAL TRANSLATION

Maksym O.A., Yumrukuz A.A.
Ukraine, Odesa, South Ukrainian National Pedagogical University
named after K.D. Ushynsky

In recent decades, with the development of information technology, the volume
of audiovisual products has increased, which, in the context of globalization, requires
the improvement of methods and techniques of translation from a foreign language in
order to ensure its accessibility to a multilingual student audience. In addition,
transmission and perception educational information are now often carried out using
a combination of modalities of perception, and not exclusively one of them. One of
the brightest examples are the increasing use of the audiovisual form of transmission
information that combines sound and image, because "the most complete
understanding audiovisual information necessarily presupposes a great deal of
involvement in interaction with the source of information™ [1: 68]. Multimodality, as
Is known, goes back to the psychological nature of the modality of perception, which
is understood as the activation of receptors of a certain sensory system when
perceiving information. Scientists distinguish several separate types of modalities
(tactile, olfactory, gustatory, auditory, visual), but with the addition of the prefix
"multi”, the main emphasis shifts to the totality of several modalities involved, and
their further interaction. From the point of view of intercultural communication,
speaking about the phenomenon of multimodality, we primarily mean a combination
of visual and auditory (vocal) modalities. Also, in some foreign studies, the
polymodal nature of the audiovisual discourse (J. Diaz-Cintas, D. Delabastita,
Y. Gambier, K. Gottlieb, D. Kapsakis) correlates with the concept of multimedia”,
since the use of various modalities of perception of foreign language information
involves the use of appropriate media tools. Within the framework of the study of the
processes of translation activity of students studying at the faculties of foreign
languages, it is more expedient, in our opinion, to understand multimodality as a set
of effects on several receptor systems in the perception of educational information,
especially in cases when it comes to the distance format of classes. Since the days of
Soviet translation studies, the general theory and practice has numbered a large
number of abstract models of translation: "theory of regular correspondences"
(Y. Retsker), "situational (denotative) model" (V. Gak), "transformational model"
(V. Rosenzweig, Y. Naida), "semantic model"” (A. Shiryaev), "semantic-semiotic"
(L. Barkhudarov), "theory of equivalence levels" (V. Komissarov), "information
model”  (R. Minyar-Beloruchev),  "functional-pragmatic ~ (dynamic)  model"
(A. Schweitzer), "internal code switching™" (M. Zhinkin), etc. [1: 103].
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Over time, the term "audiovisual translation™ entered Ukrainian linguistics and
translation studies, although it should be noted that for a long time theoretical and
applied works were devoted to the study of film/video translation as a special type of
translation activity aimed at translating films as finished works of art. As Y. Gambier
rightly noted, the perception of the translation of audiovisual products only as a
translation of written, literary, artistic or a kind of dramaturgical hinders the modern
understanding of the essence of this type of translation, in which semiotic systems
that are firmly connected with the textual component of the film have a significant
impact on the result: "visual syntax, video sequence, noise and music Ssequence,
significant inscriptions and so on" [3: 17]. Today, this is the view to this type of
translation leaves out of the framework of scientific interests a significantthe volume
of modern audiovisual content: serial or multimedia projects, animated commercials,
immersive theatrical performances, video games, virtual talk shows, transmedia
projects with a single plot and image base (comic/animated series/TV series/TV
film/game project), etc., which, in turn, requires an understanding of “the basics of
building a visual flow, and, accordingly, the language of cinema, the logic of
constructing scripts, perceptual restrictions on joint perceptionin formation
flows" [4: 21]. In modern translation studies, several areas have been formed, within
the framework of which certain methodological approaches to the study of the
process and result of translation have crystallized. We are impressed by the position
of B. Wang, who distinguishes three such spheres: the microsphere, the mesosphere,
and the macrosphere. The microsphere includes cognitive, structuralist, and linguistic
approaches that focus on the cognitive processes involved in the creation of
translation. The mesosphere encompasses pragmatic and communicative approaches
that study mediation and communication in the context of a communicative situation.
The macrosphere, the broadest of all, considers translation as a socio-cultural
activity [5: 152-153]. Traditionally, research in the field of audiovisual translation in
Ukraine has been carried out within the microsphere, but gradually the focus of
researchers' attention is shifting to the mesosphere, which leads to a gradual transition
from the text-centric to the communicative-functional paradigm. Taking into account
the fact that when working with an audiovisual text, the student deals with a
polymodal unity, in which the transmitted meanings are actualized with the help of
visual, auditory, Kinesthetic perceptual channels by means of modes of different
semiotic nature, the communicative situation of audiovisual translation acquires a
different influencing specificity.

References:

1. Topina XK. JI. Ilepeknaganpka iSUTBHICTH SK BHJA MDKMOBHOTO Ta KPOC-KYJIbTYPHOTO
nocepenHUNTBA.  30ipHux  Haykosux npayv bepoancbkoco  Odepacasnoco  nedazociunozo
yuigepcumemy. Cep.: Ilenaroriuni Hayku. bepnsaucsk: BAITY, 2010. Ne 2. C. 102-108.

2. Chaume F. Audiovisual Translation: Dubbing. Manchester: St. Jerome Publishing. 2012.
228 p.

66



3. Gambier Yves. Multimedia, Multilingua: Multiple Challenges / Y. Gambier, H. Gottlieb.
(Multi) Media Translation: Concept, Practices, and Research / ed. by Yves Gambier, Henrik
Gottlieb. Amsterdam; Philadelphia : John Benjamins, 2001. Pp. 8-20.

4. Zabalbeasco P. The nature of the audiovisual texts and its parameters. The Didactics of
Audiovisual Translation / ed. by J. Diaz-Cintas. 2008. Pp. 21-37.

5. Wang B. Exploring approaches to Interpreting Studies. From semiotic perspectives to
multimodal analysis. Chinese Semiotic Studies. 2018. 14(2). P. 149-161. DOI 10.1515/css-2018-
0010

USING AI-POWERED TOOLS AS A METHOD TO SIMPLIFY LANGUAGE
TRAINING IN TIMES OF CRISIS: ETHICAL ASPECT

Opryshko N.O.
Ukraine, Kharkiv, Kharkiv National Automobile and Highway University

Artificial intelligence (Al) is rapidly transforming various sectors, and education
IS no exception. From adaptive learning platforms to Al-powered grading tools, the
potential benefits of Al in education are vast. When it comes to language training, in
particular mastering a second language in another country, Al-powered tools can
become indispensable, especially during a crisis like the one Ukraine is currently facing.
However, the deployment of these technologies raises profound ethical questions that
must be addressed to ensure equitable and responsible implementation. This paper aims
to delve into the ethical complexities surrounding Al in education, highlighting the
potential pitfalls and proposing avenues for ethical development.

One of the most pressing ethical concerns is algorithmic bias. Al systems are
trained on data, and if that data reflects existing societal biases, the Al will perpetuate
and even amplify those biases. In education, this can lead to: discrimination in
assessment (Al-powered grading systems may unfairly penalize students from certain
demographic groups due to biased training data); unequal access to resources (Al-driven
personalized learning platforms might prioritize certain student profiles, leading to
unequal distribution of educational resources); reinforcement of stereotypes (Al systems
might reinforce stereotypes about student abilities based on race, gender, or
socioeconomic background).

To mitigate these risks, it is crucial, according to some educators and researchers,
«to implement rigorous bias detection and mitigation techniques» [1] and ensure diverse
and representative training data in order to establish transparent algorithmic auditing
processes.

Another concern is data privacy and security. Al systems in education collect vast
amounts of student data, including academic performance, personal information, and
even biometric data. Risks typically associated with those can extend into a range of
Issues, including unauthorized access and misuse when student data could be vulnerable
to breaches and misuse by third parties; surveillance and profiling, in case Al-powered
surveillance systems could create detailed profiles of students, potentially infringing on
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their privacy; and lack of informed consent in situations where students and parents may
not fully understand how their data is being collected and used. To safeguard student
data, it is essential to implement robust data encryption and security measures, establish
clear data governance policies and regulations, obtain informed consent from students
and parents regarding data collection and usage etc.

One more ethical point to be discussed when using Al to simplify education, and
language training in particular, is the erosion of human interaction and the role of
teachers. As N. Selwyn accurately emphasises, while Al can automate certain tasks, it
should not replace the essential role of a human tutor. Otherwise, «overreliance on Al
can lead to diminished human connection that will negatively impact students' social and
emotional development» [4: 400]. Also it will inevitably lead to devaluation of teachers'
expertise (Al-driven systems might undermine teachers' professional judgment and
autonomy). As a result of both, over-reliance on Al can stifle students' ability to think
critically and creatively.

Thus, to avoid the ethical concerns mentioned above it is advisory to maintain a
human-centered approach which requires «integrating Al as a tool to support, rather than
replace, teachers» [2: 132], prioritizing the development of students' social-emotional
skills, ensuring that Al systems are designed to enhance, not diminish, human
interaction.

A lot of experts, and among them D. Sadhana, S.Y. Dhirendra [3] and others focus
on exacerbation of existing inequalities as one more significant ethical challenge related
to the use of Al as an education facilitator. Specifically, the digital divide and existing
socioeconomic disparities can be amplified by Al in education. Suffice it to say, there is
a possibility of unequal access to technology when students from disadvantaged
backgrounds may lack access to the necessary technology and internet connectivity. At
the same time, digital literacy gaps can broaden with students having different levels of
digital literacy at class which results in the lack of ability to effectively use Al-powered
tools by some of them. The last but not the least is the issue of increased costs: the
implementation of Al systems can increase educational costs, potentially widening the
gap between well-resourced and under-resourced schools. To address these inequalities,
it is necessary to invest in equitable access to technology and digital literacy training,
provide targeted support for students from disadvantaged backgrounds and develop
affordable and accessible Al solutions.

Naturally, all the challenges to be faced as well as changes to be implemented
seem impossible to process without systematic and responsible reforming of the
educational sphere, both in our country and globally. Although Al holds immense
potential to transform and simplify education, it is essential to address the ethical
challenges proactively. By prioritizing fairness, privacy, human interaction, and equity,
we can harness the power of Al to create a more inclusive and effective educational
environment at the International or Preparatory Faculties and Departments.
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PECULIARITIES OF WORKING WITH TEXTS ON PROFESSIONAL
TOPICS IN LANGUAGE TRAINING CLASSES FOR FOREIGN STUDENTS

Riazantseva D.V.
Ukraine, Kharkiv, Kharkiv National Automobile and Highway University

Today, the activation of work with foreign students is one of the main
directions of restructuring the higher education system in Ukraine, its state strategy
for the modernization of education and improving the quality of professional training
of specialists. Among the main goals of teaching Ukrainian as a foreign language in
Ukrainian universities is the process of forming a creative personality of a specialist
capable of self-improvement and self-education.

In modern pedagogical literature there are no methodological developments
and materials for independent work of foreign students studying in technical
universities at the main and final stages of study, which would meet their needs and
ensure the implementation of speech activity at a professional level. Thus, the issue
of organizing independent work when studying texts in a professional direction has
been considered fragmentarily and still remains debatable.

The key elements of the professional competencies are learning strategies, the
most important of which is the reading of professional texts by foreign students. A
significant role in the study of professional texts is assigned to the following
elements: the use of internationalisms, proper names, numerals, symbols, highlighting
in a different font and illustrations as “keys” to understanding; reliance on
professional knowledge, on the structure of the text; taking notes while reading;
recognizing reading styles; dividing the text into sense-forming parts, separating the
main and secondary information in them; referring to the dictionary only in cases
where the context does not allow guessing the meaning of the word.

In view of the above, we note that the purpose of work of foreign students in
the study of texts in a professional direction is the development of creative abilities
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and activation of mental activity, the formation of the need for continuous
replenishment of knowledge, the acquisition of deep and solid knowledge.

When teaching students to work with the text, it is important to use the
following tools for independent work: memos, recommendations, instructions,
models, schemes. These means of independent work indicate the purpose and
conditions of work, offer the optimal sequence of actions for understanding what is
read. The content of these tasks depends on the nature of the text material, as well as
on the level of readiness of the student to work with a particular text in a professional
direction.

The system of exercises for scientific texts should be built on the principle of
“from simple to complex” and consist of tasks that include:

1) tasks for finding units of semantic information in the text;

2) tasks for reducing the text;

3) tasks for interpreting what is read.

We propose the following examples of tasks for independent work with the text
in the specialty of first-year foreign students:

1) highlighting essential information in the text and reducing details that do not
carry a significant information load,;

2) dividing the text into semantic parts, recording the main information of the
semantic parts in the form of a (simple, complex, thesis) plan;

3) comparing the compiled plan with the selected semantic parts;

4) defining key concepts based on text information;

5) drawing up a scheme based on the text read;

6) preparing a message according to the drawn up scheme, text plan;

7) completing reading test tasks within clearly defined time limits;

8) completing tasks in test form for current, modular, and final reading tests in
the specialty.

Teachers working with foreign students should remember that most foreign
students do not know how to work with scientific texts, reference literature, do not
know how to control and evaluate the results of their activities, and irrationally
distribute and uneconomically use the time allocated for self-study. Of great
importance is the high skill of the teacher, his guidance of the student's cognitive
activity.

Researchers identify two groups of reasons that hinder the effectiveness of
students’ work. One of the reasons depends on the student himself: insufficient
readiness for work, diligence, will, activity, general preparedness; the other is from
the teacher, the organizer of the educational process: the student is overloaded with
classroom lessons, lack of control over independent work, lack of textbooks and
necessary literature.

Thus, in the preparation of foreign students for teaching professionally-oriented
reading, an important role is assigned to means of control and self-control.
Undoubtedly, the activation of independent work will contribute to the strengthening
of the activity of foreign students in studying educational material, increasing the
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efficiency of its assimilation, forming the ability to independently, systematically and
methodically correctly expand the knowledge gained, forming the need for reading
literature in the specialty.

The presented study does not exhaust the entire range of issues related to the
work of foreign students in the field of language training, which necessitates further
research into the identified problem and the development of methodological
recommendations for improving the organization of language training work of
students, complexes of educational and methodological support for independent work
of students.
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THE ADVANTAGES AND NUANCES OF BUSINESS ENGLISH IN
INTERNATIONAL COMMUNICATION

Yablonska T.M.
Ukraine, Odessa, Odessa National Maritime University

In the modern world, English has become an integral part of international
business communication. English is the second most popular language in the world
after Chinese due to its widespread use. English is an official or co-official language
in many countries, including the United States, Great Britain, Canada, Australia and
New Zealand. In addition, most international organizations and companies have
chosen English as their primary language of communication. This makes it the most
popular tool for business communication [1]. It is the most widely studied language
on the planet due to its versatility and comprehensibility. This is why most people
working in international business have at least a basic knowledge of English, which
facilitates communication and understanding between different cultures.

English is also considered to be the language of scientific and technological
progress. Most of the leading scientific research and technological developments are
conducted in English. Learning English helps entrepreneurs and businessmen stay up
to date with the latest trends and innovations in their industry. This also contributes to
the creation of more effective strategies for the development and growth of the
company. The importance of English in international business communication is
undeniable. It allows businessmen and entrepreneurs to establish contacts and
business relationships with partners and clients from different countries. It facilitates
negotiations, deals and information exchange. Having a good command of English
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can be an advantage when attracting investments, attracting clients and opening up
new business development opportunities.

In fact, the use of English in international business communications has its
undeniable advantages. It helps entrepreneurs quickly respond to changes in the
global economy and adapt to new market demands. English also helps establish
trusting relationships, which is the basis of a successful business culture. It
provides an opportunity to communicate with professionals and experts in your field.
The use of English in international business communication plays an important role
in global economy. It facilitates communication and understanding between different
cultures, promotes business development and company growth. Proficiency in
English opens doors to new opportunities and helps to achieve success in the field of
international business. Therefore, for those, who for those who strive for success in
this field, proficiency in English becomes an essential necessity.

English in international business communication is an integral part of modern
business. English has become the global language of business relations and is used
for communication and interaction between entrepreneurs, companies and
organizations of different countries. There are several main reasons why English has
become a priority in international business communication. Firstly, English is the
most widely spoken language in the world, spoken by millions of people in different
countries and cultures. Secondly, English is widely used in science, technology and
business, and is also the official language of many international organizations, such
as the UN and the World Bank.

In addition, English provides uniformity and understanding between business
partners from different countries, eliminating language barriers and facilitating
communication. This allows businesses to quickly and effectively collaborate
internationally, exchange information, conclude deals, and develop their business
relationships. Moreover, the use of English in international business communication
facilitates access to global markets and the opportunity for companies to expand their
business. Many countries, such as India and China, recognize the importance of
English proficiency and actively implement it in their business to be competitive in
the global arena.

However, using English in international business communication is not without
its problems. For example, non-native English speakers may have significant
difficulties understanding and expressing complex business and technical terms. This
can lead to misunderstandings and communication errors, which can have negative
consequences for business and work relationships. Let’s consider a few idioms in
Business English. They should be studied in the appropriate context. Therefore, if
you hear an idiom during communication or read it in a text, first of all, pay attention
to the situation in which it is used and other words surrounding it [2].

E.g. To vet a startup is translated as mepeBiputn craprar, ioro Oi3Hec-IUIaH,
MPOAYKI[II0, KOMaHIy 4YM (IHAHCOBY CHUTYyaIlll0 Mepea TUM, S[K J0 HbOIO
npueaHatucs. Never invest money without vetting a startup — Hikonu He iHBecTyiiTe
rpolli, He ePEeBIPUBIIMN CTapTall.
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Run something up the flagpole is translated as npesenryBatn ifer0, MOXKIUBO,
I HEe JI0 KIiHIIA peali3oBaHy, s Toro, abu 3i0patu ¢imdek. It’s just an idea for now,
but still 1 want to run up the flagpole — IToku 110 e suIIe iges, ajge s BCe 0JHO X0Uy
310paTu BIATYKH IIOJAO HET.

Thus, to overcome these problems, companies and organizations are
increasingly investing time and money in training their employees in English and
business skills. Courses and training in English are becoming increasingly popular,
and some companies even hire interpreters to ensure accurate and effective
communication.
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